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ARGUMENTO. 


f»  , 

A 

jnLrmando  de  Orville,  caballero  de  la 
Orden  de  Rodas  (que  lue¿fo  fué  de  Mal¬ 
ta  )  bajo  el  nombre  de  Elmireno,  había 
logrado  interesar  el  corazón  de  la  jóven 
Pálmides,  hija  dei  Sultán  de  Damieta. 
Amaba  y  era  correspondido:  el  tierno  Mir- 
va  era  el  fruto  de  su  secreta  unión.  Ven¬ 
cido  Armando  en  una  de  las  sangrientas 
acciones  dadas  por  los  Cruzados  contra 
los  Sarracenos  en  las  orillas  del  Nilo,  lo¬ 
gró  salvar  su  vida  cubriéndose  con  loa 
despojos  de  sus  enemigos  muertos  i  su  la¬ 
do  ;  y  si  con  su  ternura  y  sus  melancó¬ 
licas  canciones  habia  sabido  conmover  el 
corazón  de  la  Princesa  ^  con  sus  vir¬ 
tudes  y  sus  proezas  se  hizo  acreedor  á 
la  estimación  y  particular  confianza  del 
Sultán  Aladino.  El  Visir  Osmin  ^  mas  por 
ambición  que  por  amor  ,  pretendia  la  ma¬ 
no  de  Pálmides ;  pero  en  vano.  Elmireno 
era  el  único  dueño  de  su  corazón. 

Todo  se  prepara  en  Damieta  para 
celebrar  la  llegada  del  jóven  guerrero,  que 
vuelve  coronado  con  el  laurel  de  la  vic¬ 
toria  ,  y  arden  ya  las  nupciales  teas  que 


deben  colmar  los  votos  .  de  la  sensible 
Princesa.  Mas  el  remordimiento  ,  ei  ho¬ 
nor  ,  Ja  fidelidad  combaten  el  corazón  del 
virtuoso  Armando;  y  apenas  llega'  des¬ 
cubre  á  Pálmides  el  engaño,  le  declara 
su  nombre,  su  patria,  y  el  empeqo  en 
que  antes  de  salir  de  ella  se  había  cons¬ 
tituido  con  Felicia,  prim.a  y  compañera 
suya  desde  sus  mas  tiernos  años.  Al  pro¬ 
pio  tiempo  se  anuncia  ei  arribo  de  unos 
embiados  del  campo  crjstíaqo  ,  que  vie¬ 
nen  con  proposiciones  de  paz.  Aladino 
dispone  que  sean  recibidos  con  el  decoro 
y  grandeza  correspondientes  á  su  carác¬ 
ter  y  sus  virtudes.  El  Embajador  es 
Adriano  ,  tio  de  Armando,  y  Gran  Maes¬ 
tre  de  la  Orden  de  Rodas,  Con  él  vie¬ 
ne  Felicia  disfrazada  en  traje  varonil, 
y  deseosa  de  bañar  con  sus  lágrimas  la 
tierra  que  cree  cubre  las  cenizas  de  su 
amante.  Antes  de  ser  .admitido  á  la  au¬ 
diencia  del  Sultán  ,  Adriano  se  encuen¬ 
tra  con  Armando  ,  y  al  verle  vestir  el 
traje  Sarraceno  se  horroriza ,  le  quita  la 
espada  ,  la  hace  pedazos ,  y  recordándo¬ 
le  sus  antiguos  votos,  le  obliga  á  pro¬ 
meter  que  los  cumplirá  ,  y  que  preferirá 
á  las  ilusioaes  de  ua  amor  criminal  lo£ 


debeTes''que  le  «imponen  su  patria  y  su 
Religión.  Felicia  al  ‘mismo  tiempo  encuen¬ 
tra  á  'Alma  ,  amiga  y  confidente  de  Pál- 
mides4'>  que  •  acompañaba  al  nino  Mirva, 
y  por.  las  facciones  de  este  reconoce  las 
de  su  antiguo  aintjnte.  La  Princesa  lle¬ 
ga  ,  , y- deseando  saber  la  causa  del  inte¬ 
rés  con  .'que  mira  el  estrangero  á  su  hi¬ 
jo ,  se  do  pregunta  á  Felicia,  y  esta  le 
contesta  que  por  que  le  recuerda  la  me¬ 
moria  de  su  hermano  Armando  de  Or- 
ville.  Pálmides  le  declara  que  aquel  es 
su  hijo  y  que  ella  es  su  madre.  En- 
tónces  la  infeliz  Felicia  no  puede  con¬ 
tener  su  dolor  ,  y  viene  á  aumentarle  el 
mismo  Armando  con  las  cantinelas  del  tro- 
bador ,  con  que  en  otro  tiempo  habia  lo¬ 
grado  cautivar  su  corazón,  y  con  las  tier¬ 
nas  caricias  que  prodiga  al  niño  y  á  su 
madre. 

Llega  en  esto  la  hora  en  que  el  Em¬ 
bajador  es  admitido  á  la  audiencia  del 
Sultán.  Este  acepta  las  proposiciones  de 
paz.  Para  completar  tan  augusta  cere¬ 
monia*,  solo  falta  Elmireno.  Su  enlace 
con  Pálmides  debe  colmar  la  felicidad 
de  tan  fausto  dia.  Pálmides  tiembla,  Fe¬ 
licia  espera  su  llegada  con  la  mayor  an- 


siedad.  Elmireno  se  presenta  ,  pero  vestido 
con  el  hábito  de  Caballero  de  Rodas. 
Adriano  le  reconoce  por  su  sobrino;  Ala¬ 
dino  se  llena  de  furor  al  descubrir  el  en¬ 
gaño  9  y  pronto  á  descargar  sobre  él  su 
•vengati^’o  acero  ,  Felicia  se  interpone  ,  y 
dice  que  es  su  hermano.  Todos  tratan  de 
calmar  al  irritado  Sultán;  mas  nada  pue¬ 
den  las  súplicas  ni  las  lágrimas.  Los  es¬ 
clavos  que  ya  habian  sido  puestos  en  li¬ 
bertad  vuelven  á  ser  cargados  de  prisio¬ 
nes  :  Armando  es  conducido  á  una  obs¬ 
cura  mazmorra ;  y  guerra  y  esterminio 
es  el  grito  que  resuena  de  nuevo  en  to¬ 
das  parres. 

El  Visir  Osmin  ya  creía  ver  logra¬ 
do  su  triunfo :  sin  embargo  los  encare¬ 
cidos  ruegos  de  la  desconsolada  Prince¬ 
sa  y  las  inocentes  caricias  de  Mirva  con¬ 
mueven  á  Aladino:  manda  dar  libertad 
á  Armando,  y  ruega  á  Adriano  que  per¬ 
done  á  su  sobrino.  Este  contesta  que  ya 
le  ha  perdonado  :  pero  al  saber  que  Mir¬ 
va  es  el  hijo  de  su  ilegítimo  enlace 
con  Pálmides  ,  inflecsible  en  su  honor 
y  en  su  Religión  ,  huye  de  él  avergon- 
rado  ,  llamándole  el  oprobio  de  su  pa¬ 
tria  y  de  su  triste  ecsisteacia*  Para  vea- 


cer  la  severidad  de  *«  tío,  no  le  que- 
da  al  generoso  Armando  mas  recurso  que 
el.  hacer  que  su  esposa  abraze  el  verda¬ 
dero  culto:  mas  en  el  acto  mismo  en 
que  ella  y  su  hijo  consagran  sus  prime¬ 
ros  homenages  al  Ser  Supremo ,  son  sor¬ 
prendidos  por  el  Sultán,  de  nuevo  de¬ 
clarados  perjuros ,  presos  todos  los  caba¬ 
lleros  y  el  mismo  Adriano ,  y  condenados 
á  muerte.  Osmin  ,  que  ya  habia  visto 
inútiles  sus  esfuerzos  para  conseguir  la 
mano  de  Pálmides,  cegado  por  su  am¬ 
bición  apela  á  la  traición  ,  y  al  perju¬ 
rio  para  subir  al  trono.  En  el  acto  en 
que  los  ilustres  Cruzados  son  conducidos 
al  cadalso  ,  se  presenta  Aladino  para  qui¬ 
tarles  las  espadas ;  mas  su  virtuoso  Gran 
Pvlaesfre  ,  inspirado  por  un  impulso  di¬ 
vino  ,  dice  á  los  denaas  que  imiten  su 
egemplo ,  y  todos  ias  hechan  á  sus  pies 
hechas  pedazos.  Entonces  Osmin  acom¬ 
pañado  de  sus  secuaces  ,  Ies  ofrecen  la  li¬ 
bertad  ,  y  les  promete  que  caerá  el  Prín¬ 
cipe  que  les  oprime  ;  pero  al  ir  á  des¬ 
cargar  sus  golpes  contra  el  Sultán ,  Ar¬ 
mando  es  el  primero  que ,  increpando  tan 
infame  alevosia  ,  defiende  su  vida:- Adria¬ 
no  y  los ,  demas  caballeros  imitan  tan  loa- 


ble.  egemplo.  ^Tál  generosidad  no  puede 
dejar  de,  -.conmover  al  noble  Aladino  ,  quien 
devolviendo  ,.4  *  Armando  su  amistad  v* 
concede  ,  Ja  mano  de  su  hija,:’jLos  ;traidores 
sufren ^ ^  el^,4^ií\Wo,r, castigo'  ,^  y?;  triunfan  -el. 
amor, ‘.la  virtud, j^y  ia‘.ReJigion%j  ü.,  '  v 
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ACTORES. 


Aladino,  Soldán  de  Damieta.  ‘ 

Sr,  José  Maria  Ruiz, 

Palmides  ,  su  hija. 

Sra.  Er colina  Bressa. 

OsMiN  ,  Visir. 

Sr,  Teodoro  Bueno. 

AiíMa,  Confidente  de  Palmides.  ^ 

i..;  Sra.  Josefa  González.  ’  ' 

Mirva  ^  Niño  de  cinco  anos  de  edad. 
Adriano  de'  Montfort  .  Gran  Maestre 

}»i  de  la  Orden  de  Rodas.- 
'Sr.  .  Alejandro  MombelU. 

Felicia,  Sobrina  de  Adriano  en  traje  varonil. 

Sra.  Teresa  Schieronu 
AuMando'  de  Orville  ,  Caballero  de  Rodas 
bajo  el  nombre  de  Elmireno. 

Sra.  Florinda  Michelessi. 

Emires,  -Imanes.  .  .  .  .  Egipcios. 

Caballeros  de  Rodas.  Esclavos  Europeos. 

Guardias  del  Boldan.  Soldados  Egipcios. 

La  ACCION  se  supone  en  Dímieta. 

La  música  es  del  Señor  Maestro  D.  Jacobo 

V  Mej^ebeer. 


AT.TO  PRIMO. 


SCENA  PRIMA. 

Vasto  recinto  nel  palazzo  del  Soldano  che 
confina  alia  spiaggia  in  vicinanza  del 
porto  ,  le  cui  torri  si  scorgono  al  di  la’  dei 
cancelli  che  chiudono  il  recinto  all’ intorno, 

jílla  d^stra^  un  fahbri:ato  che  serve  di 
soggU)rno  agli  schiavi  Europei  ^  destinati 
^ai  lavo>i\  Parte  del  palazzo  ^  e  dei  giar-* 
dini  alia  sinistra, 

Tutto  t?  tranquillo  nel  silenzio  delJa  notU  . 
che  cede  all  aurora  ;  5'’  odono  tre  squiU 
li  di  tromba.  I  custodi  vengono  ad  aprir-- 
m  le  porte'.,  ^  escono  gU  'Schiavi  che  ai 
álfferenti  vestimenii  di  varié  nazione  si 
conoscono  ;  respirano^  alzano  gli  occhj 
al  cielo  m  si  salafano^s^  abbraciano  ;  ed 
allomanati  per  un  istante  i  custodi  ^  gli 
schiavi  si  riuniscono ,  e  rivolti,  al  mar  a 
tsclamam  in 

Coro*  Patria  amata !  oh  to  il  primiero 


ACTO  PRIMERO. 


ESCENA  PRIMERA. 

y 

Vasto  recinto  en  el  Palacio  del  Soldán,  á 
la  orilla  del  mar,  y  cuyas  torres  se  dis¬ 
tinguen  por  entre  las  verjas  que  rodean 
el  recinto. 

A  la  derecha  un  edificio  en  que  están  ¡os 
esclavos  Europeos  ,  destinados  á  los  tra* 
bajos  ^  á  la  izquierda  parte  del  Pala^ 
cío  y  ^de  los  jardines. 

Todos  descansan  en  el  silencio  de  la  no-^ 
che :  poco  á  poco  vá  rayando  el  alba,¡ 
y  se  oye  locar  tres  veces  el  clarín.  Los 
guardas  abren  las  puertas  y  salen  los 
esclavos  ,  que  se  distinguen  por  sus  dí- 
versos  trajes.  Levantan  los  ojos  al  cíen¬ 
lo  ;  se  saludan ,  se  abrazan  ^  y  en  un 
’  'momento  en  que  están  ausentes  los  guar- 
”  das  prorrumpen  ,  vueltos  al  mar ,  en  el 
siguiente 

Coro.  Patria  amada  )  dulce  objeto  - 


12 


De  miei  fervidi  disiri  ‘  " 

Fra  catene  ,  fra._sospiri ,  ^ 

A. te- vola  il  ‘rnio  pensieró:,  *  * 

A  te  anela  il  mesto  cor. 

Fier  destín  ci  rese  schiavi, 

Mare  inmenso  ci  separa  ; 

Ma  tu.  'ognoF/  mi^sei  piü  cara  , 

Tu  mi  sei  presente  ognor. 

Párte-del  coro.  Cari!  oggetti  del  mió  core 
Piü  -  vedervi -io  non.  potro  !  ^ 

AJtra.  [Fra  i  sospir  di  un  tristo  «amore 
Qui  penar,  morir  dovro’ I...  . 

Varj.;  Qui  fra  ,ceppi.  ;iL  mió  valore 
-  .'.lo  cosí  languir  vedrol  . 

Alíri.  \SpQ3aí...  íigliü..'. patria !....amici!..* 
Piü  vedervi  io  non  potro  h.. 

.  '  Da  voi  Junge  moriro. 

Tutti.  Cessi  omai  si  acerba,  vital  : 
Cangi  omai  si  orribil  sortel  - 
,  O  pietosa..tronchi  morte 
Cosí  bárbaro  dolor. 

SCENA  ÍL 

Schlavl .  dal  palazzo  che  recanó  cesti  rl^ 
fum  di  varj  regaVf^.poi  Emiri indi  PaU 
mide  con  Alma ,  e  schiave,  Gli  Europei  res- 
pirano  ,  gioiscono  e  P  onoraío» 

Coro.  Ma  gia,  ;di  Palmide 


^3 


De  mis  votos  y  mis.'-  penas  , 

Entre  llanto ,  entre  cadenas 
En  ti  pienso,  tpas  ti  vuela 
Mi  angustiado  eofazon.  '♦ 

Aquí  esclavos-  nos -hallamos  ; 

Nos  separa  un  mar,  inmenso; 

Pero  nunca  te  rapartamos'. 

De  nuestra  imaginación.  . 

Parte  del  coro.  ^Dulces  prendas,  de  abrazaros 
La  esperanza  perderé  I . 

Oíros.  Luego  aquí  mi  amor  llorando 
Sin.v  consuelo '  espiraré  ! 

Fa  ríos.  Mi  valor  aquí  entre  hierro^ 
Consumirse  miraré!-,. 

Otros.  Patria,  esposa  ,  ,hijos ,  amigos, 
Nunca  véros  ya  'podré! 

Y  tan  lejos  moriré! 

Todos.  Cese  al  fin  -tan  triste  vida. 
Cambie  ya  tan  fiera  suerte , 

Ó  piadosa  haga  ;  la  muerte 
Que  acabemos  de  penar. 

„  ESCENA  IL 

Esclavos  del  f>a¡acio  qu?  traen  ^cestos  con 
regalos:  luego  Emires  ^  y,  después  Pálmides 
con  Alma  y  esclavos.  Los  Europeos  ma~ 
nifiestan  alegría  y  veneración. 

Coro,  Vienen  de  Pálmides 


*4 


Glí  schíaví  avanzano : 

La  regal  vergine 
A  noi  giá  recasi  , 

Brillante  raggio 
In  sua  beltá» 

Consolatrice 
Di  nostri  mali  , 

Benefattrice 
D’  egri  mortali  , 

Vieni  bell’  angelo 
Deila  pietá. 

( Alma  e  glt  amtci  dtstribuiscono  i  reg 
Palm.  I  doni  d’  Eimi  reno 

10  vi  presento  ainici , 

Con  lui  per  gli  infelici 
Divido  la  pieta. 

(  Or  per  me  forse  in  seno 
Amor  gli  parlera.) 

Soave  imagine 
Di  qiiel  momento  , 

A  te  sorridere 

11  cor  io  senco : 

-  Accenti ,  e  palpiti  , 

Sospiri  e  ,-giubbilo 
L’  amor  piü  tenero 
Coníonderá. 


tj 

Ya  los  esclavos  ; 

La  jóven  indita 

También  se  acerca  ^ 

Cual  astro  fúlgido 

De  esta  mansión* 

Coofoladora 

De  nuestros  males  ^ 

Ven  bienhechora 

De  estos  mortales  • 

✓  ^ 

Angel  benéfico 
De  compasión. 

(  Alma  y  los  amigos  distribuyen  los  regalos.) 
Palm.  Amigos  ,  os  presento 

Los  dones  de  Elinireno  , 

Y  no  es  mi  pecho  ageno 
De  tanta  humanidad. 

(De  mi  el  amor  acaso 
Ahora  le  hablará. ) 

Dulces  imágenes  ^ 

Gozo  y  contento , 

Di  chas  sin  término 
Me  represento. 

Voces  de  júbilo,  - 

Tiernos  suspiros  ' 

^  Amor  recíproco' 

"  Confundirá. 


i6  - 

SCENA  III,  . 

•  *  * 

Guardle  del  palazzo^  Osmino^  indi  Aladino 

e  se  güito, 

\  ■  \ 

Osm.  II  Soldano.  Prostratevi. 

Coro.  Prostriamoci.  . 

Pal.  Iricontrandolo,)  Oh!  padre! 

Ala.  li  contento  ch’  io  provoí  .  nel  seno 
Meco,  o  figlia,  divi.di  in  tai  giorno: 
Vincitore  a  noi  torna  Eimireno, 

„  Pui  '  nemici  il  mió  regno  non  a.' 

Trioafo  apprestisi  ^  i. 

Al  .  vincitore  :  -  ,  , 

Mercé  ne  merita 
La  fe  .  il  valore  :  ^  XI 
E  la  tua  destra  r.,  (i  \ 

Premio  soave  ■  i 

Col  tuo  .bel  core 

A  luí  sara.  V.  ^  ■  :  T' 

Pal.  Me  felice  !. 

•  » .  ♦  •  j  *  •  . 

Osm.  (Oh  furore  ¡  )  (.Trombe  loníarie.) 
Pal.  e  Coro.  ’  •  vMaquelle 

Dalle  torri  lontane  segnale !... 

Un  segnal  piü  vicino  -risponde... 

Un  vascello  s’  avanza  sull’  onde 

^7  *  *  *  *  •  ' 

Dalla  torre  del  porto  una  tromba..! 
Altro  suono  dal  forte  rimbomba  !... 


•  » 


ESCENA  líl. 


Guardias  del  palacio :  Osmin  ,  luego  Ala^ 
diño  con  acompañamiento» 

Osm.  El  Soldán ;  prosternaos. 

Coro.  Prosternémonos. 

Pal,  (  Yendo  á  su  encuentro,  )  Padre  ! 

Ala,  Del  placer  que  me  causa  este  dia 
Tu  también  participa,  bija  mia  : 
Vencedor  hoy  regresa  Elmireno ; 
Enemigos  no  tengo  yo  ya. 

Triunfos  prepárense 
Al  vencedor  , 

Bien  los  merecen 
Su  fe  y  valor. 

Y  premio  digno 
De  sus  victorias  f 
Será  tu  mano  ,  ' 

Será  tu  amor. 

Pal,  Soy  feliz  I 

Osm,  Ardo  en  ira,  (  Clarines  á-lo  lejos,  ) 

Pal, y  Coro,  Mas  cuales  ^ 

De  la  torre  remotas  señalen 
Otra  rnénos  remota  responde : 

Un  bajel  se  dirijo  á  esta  playa; 

Lo  anunció  con  clarín  Ja  atalaya. 
El  castillo  al  clarín  corresponde. 
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Ala. 

Coro, 

Aia. 

A  2. 

Pal. 


Gii  I’  .insegna  si  scorge  di  Rodi,.. 

Ah  !  di  Rodi  s’  onorino  i  prodi, 

Che  a  ben  degno  rival  nel  suo  regno 

Ve;ig3i»5  pace  ad  offrire,  e  amista... 

Pace!  oh  speme!  e  pur  vero  sará! 

Vincitore  e  sposo  al  petto 

.  ai  1’  eroe  al  petto 

bíringer  ,  ,,  ^ 

°  o  1  amato  oggetto 


Ah !  magglor  di  quel  ch’  io  sentó 
Un  contento  non  si  da. 

Pal.  e  Coro.  Concenti  bellici  , 

Ail’  aure  echeggino , 

L’  eroe  festeggino  , 

11  vincitor. 

E  ai  suon  belligeri 


Ala. 


S’ 

alternin 

teneri 

Di 

pace 

i 

cantici , 

Gr 

inni 

d' 

amor. 

Ah! 

si : 

tntti 

i  iniei 

voti 


ín  si  bel  di  .vedro  compiuti  omai... 
E  saran  paghi  ,  o  figlia  amata  ,  i  tuoi. 
lí  -liore  degli  eroi,  quel  valoroso 
Che  salvo  i  giorni  miei.»  sará  tuo  sposo. 
Osm.  .  E  soíTrirlo  potró  ?  Palmide,  e  trono 

10  perdero  cosi  ? 

Pal.  Ma?...  (come  tremo.  ) 

Ala.  Ad  Elmireno  anunciarai  tu  stessa 

11  fortunato  evento. 
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Las  vanderas  dé  Rodas  ya  vemos. 

Á  los  bravos  de  Rodas  honremos. 
Que  á  un  riyai  poderoso  en  su  reino 
Vienen  paz  á  ofrecer  y  amistad. 
Coro.  Y  será,  Santos  cielos,  verdad? 
Jla.  y  Pal,  AI  esposo  en  tiernos  lazos 

’  ^  {U§ 

Los  2.  Estrechar  podrán  .  brazos: 

Pal.  No  hay  placer  que  iguale  al  mió, 
No  hay  mayor  felicidad. 

Pal.  y  Coro,  Músicas  bélicas  ^ 

Pueblen  la  atmósfera  , 

Y  ‘  honren  ai  '  Héroe  , 

"Al  vencedor. 

Y  á  los  belígeros 

í  ^  ■ 

Sonidos  únanse 
Cantos  pacíficos , 

Himnos  de  amor. 

^la.  Ah !  sí ;  todos  mis  votos 

Veré  cumplidos  en  tan  fausto  día, 
Y  los  tuyos  también  ,  hija  qiierida. 
De  los  bravos  la  flor,  el  valeroso, 
Que  mi  vida  salvó  ,  será  tu  esposo, 
Osm,  Y  yo  lo  sufro  ?  Pálmides  y  el  trono 
He  de  perder  así  ? 

Pal.  Mas...  (como  tiemblo!) 

Jla»  A  Elmireno  tu  misma 

Anunciarás  el  venturoso  evento. 
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Pal.  Tuttaei  saprá;  si:  (  gia  morir  mi  sentó.) 

'(  Parte»  ) 

Ala.  E  meco  esulta  ^  fido  Osmin.  Felice 
Saro  appieno  in  tal  di.  Questi  farnosi 
Cavalleri  di  Rodi  geaerosf 
Fin  co  nemickm^  ofjfrir  pace.»  e  pegno 
Di  loro  lealta.  D’  onore  in  segno^ 

L’  illiistre  loro  'Gran- Maestro  i  primi 
Di  queíi’  ordine  insigne 
Ambasciatori  alia  mia  reggia  invfa. 

Osm.  E  credi  tu  che  sía  la  pace  j}  solo 
Oggetto  che  gli  guida  a  qqiesfo  suolo? 

Ala.  Longi  sospecto  che  li  oíFen^**  or  vanne; 
D’  inusitata  regal  pompa  adorna 
Da  nave  de  Soídani  tu  prepara 
AI  meritato,  splendido  triunfo 
D  Llniircno:  alia  reggia  al  duopo  aperjta 
Di  Rodi  invita  i  Cavalleri.  In  questo 
Avenfuroso  giorno  a  coronare, 

A  celebrar  si  lieti  eventi  appresta 
Ivi  d’  íinene,  e  del  placer  la  festa. 

(  Partono  tutíi.} 


2  1 

Pal.  Si  lo  jsabrá  :  (  me  muero  de  contento.) 

. .  ,  {Vase.) 

Ala.  Y  tu  alégrate  ,  Osinin:  en  este  dia 

■  Me  contemplo  feliz.  Esos  famosos 
Caballeros  de  , Rodas  ^  generosos 

‘  Hasta  con  su  rival  ^  Ja  paz  me  ofrecen; 
Y  de  su  honor  y  lealtad  en  prueba 
Su  ilustre  Gran  Maestre  nos  envía , 
Con  la.  alta  calidad  de  embajadores. 
Los  mas  acreditados  caballeros. 

Osm.  I  Y  crees  tu  que  la  paz  taft  solo  sea 
De  su.  .venida  el  verdadero  objeto? 

Ala,  No  los  ofendas  con  sospecha  injusta. 
Ve  pues  á  preparar  de  los  Soldanes 
La  regia  nave  con  no  usada  pompa, 

.  Para  que  sirva  al  merecido  triunfo 
De  Eimireno.^  Después  los  Caballeros 
A  la  Corte  ^  al  intento  prevenida, 
Hara's  que  lleguen;  En  tan  fausto  dia 
Dispon  cuanto  convenga 
A  celebrar  con  fiestas  y  recreo 
Los  triunfos  de  Ja’  paz  y  de  himeneo. 

'  '  (  Vanse  iodos.  ) 


22 


SCENA  IV, 

B:Vtzicsa  parte  riniota  tiei  giardítii  del 
Búldano  atíigua  aglt  appartamenti  di  Pal- 
mide,  Sottü  un  vago  padigliof/e  ,  su  di  un 
soffa  di  fiori  giace  Mirva  (iormendo\ 
ma  gil  e  appresso,  Confidenti ,  e  cus^ 
todi  in  varil  gruppi  e  sotto  voQe 
cantono  in 

CorOé  Ürridi  vezzose  ^ 

Intorno  aleggiate 
’  9  scherzose  ^ 

Al  íiglio  d’  amor ; 

Tranquillo  serbate 
Quel  dolce  sopor# 

Si  scuote...  si  desta..# 

Gia  s’  alza...  t’  arresta.^.. 

(  Se  fuor  del  recesso 
Scoperto...  veduto!... 

Perduto  é  quel  figlio  ; 

Di  noi  che  sará  !  ) 

Fr  ena  i’  ardor  omai... 

Non  ti  scostar  da  noi.#. 

Qui  ferma  il  pié# 

Di  baci  amorosi , 

Di  doni  graziosi  , 

La  teñera  madre 
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ESCENA’  IV. 

Parle  deliciosa  y  remota  de  ¡os  jardines  del 
Soldán  inmediata  á  la  habitación  de^  Pálmi~ 
des.  Debajo  de  un  hermoso  pavellon  ^^  y  echado 
sobre  un  asiento  de  flores  duerme  Mirva.  Alma 
está  cerca  de  él  :•  varios  confidentes  y  criados 
formando  diferentes  grupos  cantan  en 
.  *  voz  baja  el  siguiente 

•  -  •,». 

Coro»  Urrides  graciosas, 

Con  tiernos  arullos, 
i  'Meced  cariñosas  ' 

Al  hijo  .de  amor ; 

'  Y  el  sueño  guardadle 
A  su  rededor. 

Se  agita.;,  despierta: 

‘  No 'Salgas...  Detente,  , 

Ay  Dios  si  saliera  ! 

•  '  Si  alguno  lo  viera! 

.  Perdido  sería  ^  ' 

Nosotros  también. 

Modera  tu  impaciencia- 
Lo  ecsije  la  prudencia- 
Tu  ardor  "conten. 

»  -  ;Regalos  muy  'bellos,  '  ■  ^ 

,  '  Mil  besos  con  ellos 

Tu  madre » amorosa  •  *  ' 
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Mercé  ti  dará, 

A  Jei  che  t’  é  cara 
Tu  cambio  prepara 
Di  vezai ,  di  baci 
Che  tanto  arnera^ 

.  ,SCÍENA  .,V.:''-  . 

Gli  stsssi'i^  AftTiGndo  9  tndt  Pctlmide» 


Alai*  IVTa  in  puesto  impenetrabile  recesso. 

Ah  !  chi  ardiste  inoltrar  ?  Ciel  Elmirenol 
Anu.  Cessi  ^  miei  fídi  9  la  sorpresa;  Jo  torno 
Di  nuovi  allori  adorno  •  ^ 

Da!  campo  della  gloría.  Ma  precedo 
Cli  invicci  miei  guerrieri. 

Ai  piü  dolct  piaceri  ^  > 

•  '  (  Parte  il  coro,  ) 

Ai  pin  teneri  raffetti 

Qui  mi  chia  mava  il  cor:  quivi  poss’  io 
Veramente  felice...,  II  figlio  miol...^ 

■  .(  ^ede  il  figlio.  ) 

Alm.  Ecco  Palmide  tua. 

Arm.  Ahimé !  .  •  ' 

Tu  gemí  ? 

Gemí  e  sospiri  or ,  che  Aladín  corona 
1  no&tri  voti,,e  la  mía  man  ti  dona? 
Sarem  felici  omai.  .  ;  -  J 
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¿  Aauí  te  dará. 

Tu  en  tanto  prepara- 
Caricias  y  aihago. 

Que  mas  dulce  pago 
Para  ella  no  habra'. 

ESCENA  V. 

Los  mismos  ^  Armando  ^  y  luego  P áltntdes» 

Alm,  ¿Mas  en  este  recinto  impenetrable 

Quién,  osa  introducirse  ?  Ay  ^  Elmireno! 
Arm.  Cese  la  admiración.  Yo  vuelvo, amigos, 
^  .Del  campo  dé  la-' gloria  coronado 
De  recientes  laureles  ,  y  precedo 
Á*  mis  bravos  guerrefóSí  Me  llamaba 
A  mas  dulces  placeres,  • 

(  Se  retirá'  eí  coro.) 
A  mas  tiernos  afectos 
Aquí  mi  corazón.  Aquí  pudiera 
Haber  sido,  feliz... /Hijo  querido  !... 

, .  -(^Fé  á  su  hijo») 

Alm,  '  Tú  Pálmides  .-ya  llega.  '  •  » 

Arm,  ■  '  i  í  •  I  •  Ay  T 
Pal,  o  gTu  suspiras,  I 

,  Cuando  Aladino  á  nuestros  votos  cede, 
...  Cuando  j  mi  mano  á  tu  Valor  concede? 
Sí  ,  seremos  felices...  Nuestro  estado... 


26 

Arin.  Mai  li  sa.r.^m.  M’  aborri;  iot’  ingannai 
lo  non  sono  Klniireno. 

JB  chi  cianque  ? 

Un  nemico 

Dól  culto  tiio^  del  tiio  boon  padre;  un  franco, 
Sono  un  croccito  ,  un  Cavalier  di  Rodi. 
Sono  Armando  d’  Orvilie. 

^  Giungon  apunto 

Di  Rodi  i  Cavaiieri  ambasciatori 
Da  Aiadino, 

Arm.  ,  Ah  !  gran  Dio  l  '' 

Se  un  congiuuto,  un  amico...  En’é  mió  Zio 

.  Í1  ^ran  Maestro.  ' 

Pal.  ,  E  come  tn  ,  bárbaro  ,  come, 
Come^  potesti  ?...  ’ 

Arm.  r.,  ,  AI’  accecava  amore, 

10  gia  scordato  avea  patria  ed  onore  ; 

E  -Felicia... 

Pal.  Felicia! 

Giovinetta  , 

liliistfe  ñglia  meco  gia  educata , 

E  a  me  gia  come  sposa  destinata. 

Pal.  Che  dici..?  E  come?...  Adesso... 
Arm.  Ora  é  squarciato  il  velo  d’  illusione; 
Si,  cara-,  la  ragione 
Alto  parló.  Di  queste  nozze  il  cenno, 

11  rimoso,  il  dovere ,  F  onor  mió... 
ío  ti  iascio  5  io  ti  perdo. 
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Arm»  Jamas;  odiaine  ya;  yo  te  he  engaiiauo 
Yo  no  soy  ElmirenOé  - 

Pal.  Quien  eres. pues? 

^rrtu  *  •  Yo^soy  un  enemigo 

De  tu  buen  padre  ^  de  tu  cultdi,un  Franco 
Caballero  de  Rodas,  un  cruzado: 

Soy  Armando  de  Orville, 

;  Pal,  <  I  i  Embajadores 

>  Llegan  ahora  cerca  de  Aiadino 

Caballeros  de.  Rodas. . 

Arm.  I  ‘í  Dios  eterno! 

Si  Un  pariente.,  un  amigo..  Ay  Dios  !  mi  Tío 

Es  su  Gran  Maestre. 

^  ¿  Y. tu  ,  bárbaro  ^  como, 

Como  pudiste?*.*  ^ 

Arm.  Dejóme  sin  sentido 

Amor ;  y  honor ,  y  patria  eché  en  olvido. 

Y  Felicia...  .  - 

Pal.'  Feliéisi’!  r  '  '  '* 

'  Arm.  .  '  jiustre  jóven^:  * 

Que  se  educó  conmigo,*)  tuji  <•  ’ 

Y  debió'' ser  ,imi;.  esposa.  7'*^  '  ^ 

Pal.  Que  dices  ?...  Como  ?...  Ahora... 
Arm.  Rasgóse  ya  de  la  ilusión  el  veló, 

Oí  ,  Pálmides  mia  , 

La  voz  de  la  razón.  Mi  compromiso  , 
Miiobligacion  ,  mi  honor,  remordimiento.. 
Yo  te  dejo ,  mi  bien.*. 
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Pal.^  Arresta,  oh  Dio! 

Aj  f  non  ti  son  piu  cara  '  < 

S*  mi  puoi  dir  cosí. 

Ar/n.  Mai  fosti  a  me  piíi  cara  ; 

^  ínai  t"  amaí  cosí.  ' 

Pal.  :  Aíi!  dunqae  a  me  vicino 
J^ssta  ,  mió  dolce  amor. 

Del  mió  crudel  destino 
Si  dee  compir  i’  orror, 

P^l.  Al  pianto  mió  arrendíti. 

Arm.  ’  Deh  !  per  pierá  nascondilo. 

Fal.  .  Bárbaro  !  E  il  fíglio  ?  guárdalo. 

mi  sfrappí  1’  anima, 
i  ^1*  E,i  11  domanda  un  padre. 

E  tu  resistí  ancor?.  r  ... 

Arm,  Ed  io  no  moro  ancor  ? 

A  2.  Na.T  v’  é  per  me  piu  speme 
Amor,  piaceri  addio. 

In  un  momento,  oh  Dio! 

Turto  per  noi  cang/o, 

Dontan  da  íé,  ben  mió, 

Danguir  morir  dovro.  (Partono.) 


(t  « 


*9 


PaL  Tente  un  momento,  ^ 

Yo  ya  no  soy  tu  dueño 
Cuando  me  hablas  así. 

Mi  amor,  querido  dueño,  , 

Es  mas  que  frenesí. 

P¿il.  Luego  á  mi  lado  queda. 

Objeto  de  mi  amor. 

Forzoso  es  que  yo  ceda 
De  mi  suerte  al  ri  gor. 

Pal,  persuádante  mis  lágrimas. 

Arrií»  Ay  !  á  mi  vista  ocúltalas. 

PaL  Cruel  I  Y  tu  hijo  míralo. 

Arm,  Me  arrancas  ay  l  las  visceras. 

PaL  Padre  te  llama:  escúchalo, 

Y  puedes  resistir  ? 

Y  podre  yo  yivir? 

A  2.  No;  ya  no  hay  esperanza* 
Adiós,  amor  ,  contento 
Ay  ,  como  en  un  momento 
Mi  suerte  se  cambió  ! 
g  Vivir  sin  tí,  mi  dueño. 

Será  posible  l  Ño.  (Fatjse,^ 
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SCENA  Vi. 


PoYto  di  Dútfiieto,  ISlcivl  di  vcivis  fuzio” 
fii  collc  hondiere  spisgate :  superhi  ediJizU 
air  iniorno,  II  popolo  accorre  aW  appru- 
do  del  vascello  del  Soldano  potnposanieníe 

parato, 

Osmlno  con  Emire ,  e  guardie  d’  Aladxuo 

disposte, 

•  « 

Coro.  Vedi  il  iegno  che  in  vaga  semblanza 
» MoJIeineníe-sul  Nilo  s’  avanza... 

Ci  porta  la  pace.  - 
Spira  un  aura  Jeggiera  ,  soave... 

É  i’  aura  di  pace. 

L’  onda  mormora  placida  e  chera...  - 
Lieta,  bacía  ,  acareaza  ia  nave... 

<  Che  porta  Ja  pace. 

(  Comparisce  Adriano  sul  vascello,  ) 
JBcheggi  d’  iniorno 
Di  pace  1’  acccento , 

Di  gioja  concento 
Pesteggi  tal  d), 

E  lieto  suli’  onda 
Risponda  cosí. 

Adria.  Popoli  dell’  Egitto  , 

Valerosi  guerrieri , 
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ESCENA  VI. 

I 

Puerto  de  Dumieta,  Buques  empavesados 
de  varias  naciones  :  soberbios  edificios  al  re- 
í  dedor»  El  pueblo  acude  de  varias  partes 
al  acercarse  la  nave  del  Soldán  muy 

adornada» 

\ 

i  Osmln  con  Emires,^  y  guardias  de  Aladl^ 

'  no  formando  ala» 

i  Coro»  Esa  nave  que  viene  surcando 
I  Magestuosa  del  Nilo  las  aguas 

j  Nos  trae  la  paz. 

Ese  viento  que  sopla  ligero 

Aura  es  de  paz. 

Blandamente  murmullan  las  aguas  ^ 
Y  acarician  y  lamen  la  nave 

Que  trae  la  paz.  . 

( Se  presenta  Adfia  no  en  la  navei  ) 
Mil  cantos  resuenen 
De  paz  y  alegría ;  -  • 

Se  debe  este  di  a  ‘  * 

I  Feliz  celebrar;  -  '  ■ 

Y  alegres  respondan  ^ 

También  desde  el  mar. 

Adrla,  Pueblo  -de  Egipto;  ilustres, 
Valerosos  guerreros,  :  • 
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Sul  Nilo  ecco  di  Rodí  i  Cavalieri. 
Non  pin  vostri  nemici.  Assai  fjnora, 
'  Giá  sü  1’  opposta  térra 

Una  ostinata  guerra  alternó  stragi, 
Veraó  terror.  La  voce  aJzaro  or  pace, 
E  unianitá.  Gli  eroi 
udlrono  inai  sempre, 

E  pace  al  vostro  regno 
Noi  veníamo  ad  offrir:  eccone  il  pegno, 
^  Quesee  destre  1’  acciaro  di  ruorte 

Contra  voi  gía  blandiro  tremende  ; 
Gia  di  Marte  fra  i’  aspre  vicende 
Divideinmo  le  palme,  e  gÜ  allor. 
Col  Coro. 

Queste  destre  amistada  or  stende  : 

VI 

Della  pace  all’  invito  si  ceda  , 

Agli  orrori  Ja  pace  succeda  , 

E  di  Marte  .ormai  cessi  il  furor. 
Coro.  Quesee  destre  i’  acciaro  di  morce 
Contro  noi  gia  blandiro  tremende  , 
Queste  destre  amistado  or  ci  rende; 
Si ;  al  fin  cessi  di  Marte  il  furor. 
Adrisr  Palpitó  dolente  sposa 

Del  consorte  al  íier  periglio, 

E  tremó  peí  caro  figlio 
Mesta  madre  nel  terror. 

Bella  pace  renda  omai 
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De  Rodas  aquí  veis  los  caballeros 
Ba  la  margen  del  Niio  ;  no  enemigos: 
Harto  hasta  aquí  la  guerra 
Desde  la  opuesta  tierra-alternó  estragos, 

Y  difundió  el  terror.  La  voz  ahora 
Levantan  paz  ,  y  humanidad  :  sus  gritos 
Los  héroes  oyen  siempre,  y  una  prueba 
Que  puede  convenceros 

Es  la  paz  que  venimos  á  ofreceros 
Estas  manos  que  contra  vosotros. 
Las  espadas  de  muerte  blandieron, 
y  de  Marte  en  la  lucha  partieron 
Con  vosotros  laureles  y  honor. 

Con  el  Coro. 

Estas  manos  brindan  ahora 

nos 

De  la  paz  con  el  don  tan  precioso ; 

Á  la  guerra  suceda  el  reposo, 

Y  al  fin  cese  de  Marte  el  furor 
Coro,  De  esas  manos  que  contra  nosotros. 

Las  espadas  de  muerte  blandieron 
Ya  las  nuestras  las  paz  admitieron. 
Sí  ;  al  fin  cese  de  Marte  el  furor; 
Adria,  Por  su  esposo  cuantas  veces,  ‘ 
Se  asustó  la  tierna  esposa , 

Y  la  madre  lagrimosa 
Por  el  hijo  suspiró! 

La  paz  vuelva  hijos  y  esposos 
3 
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Sposa  e  figlii  al  sen  d’  amor. 

Coro.  Bella  pace  renda  omai 

Sposa  e  figlii  al  sen  d’  amor. 
Geme  ancora ,  e  freme  il  core 
Al  pensier  di  tanto  orror. 

Adria.  e  Coro.  Rassicnrata 
Da  suoi  timori , 

Non  pin  turbata 
Da  tanti  orrori, 

La  térra  omai 
llespirerá. 

Vedrá  rinascere 
Quei  di  felici, 

,  Che  uníano  i  popoli 
In  nodi  aniici 
Pace  ,  concordia 
E  fedelíá. 

Osm.  lllustri  cavalieri ,  la  sua  reggia 
V’ cifre  Aiadino  ,  e  lá  v*  attende.  É  questa 
D’  inusitato  onore  , 

Di  fiducia ,  e  leaJta  prova  sublime , 
Ch’egii  vi  porge,  eil  suo gran  core  espriine. 

Adri.  E  apprezzarla  saprem :  a  lui  vereinmo, 
E  qual  si  merca  onor  gli  renderemmo. 

Osin*  Che  orgollosi  e  superbil 


35 


Al  objeto  de  su  amor. 

Coro»  La  paz  vuelva  hijos  y  esposos 
Al  objeto  de  su  amor. 

Como  el  alma  se  estremece 
Recordando  tanto  horror  ! 

^drta,  y  Coro»  Ecsenta  y 
De  sus  temores  ^ 

Sin  que  la  aflijan 
Nuevos  horrores, 

Por  fin  la  tierra 
Respirará. 

Vendrá  de  nuevo 
La  edad  dichosa. 

En  que  formaban 
Union  hermosa 
Entre  los  pueblos 
Paz  y  lealtad.  • 

Osm»  Ilustres  caballeros  ,  os  ofrece 

Su  palacio  Aladino;  allá  os  aguarda; 

Y  este  favor  jamas  acostumbrado. 

De  confianza  y  fe  prueba  sincera , 

Su  franco  corazón  os  manifiesta. 

Adria»  Tanta  oferta  apreciamos  :  a  «la  iremos 

Y  como  se  rnerece  le  honraremos. 

Osm»  Que  intolerable  orgullo  ! 
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SCENA  Vil. 


Adriano  ,  un  CavaUere  e  Felicia, 

Adr.  Eccomial  fin  siil  Nilo.  Ecco  Damieta: 
Riveggoil  nostro  Ospizio.  Al  Sacro  Nume 
Omaggio  oMViamo.  ín  queste 
Di  Rodian  Cavalier  spoglie  modeste 
Inoservato  vo  iuoltrar.  lo  premo 
II  fatal  lido.  Oh  Dio!  Porse  qiii  cadde 
II  mió  dolce  ñipóte , 

E  1’  ultimo  sospiro 
Forse  a  me  volto ^  ei  esalo  daí  seno: 
Ah!  la  sua  toniba  ritrovassi  al  meno. 
E  tu  ,  Felicia ,  perche  uscisti  ?... 

Feli.  O  mió 

Rispettabil  congiunto,  or  lascia  ch’  io 
D’  intorno  a  questo  fatal  suol  vagando 
Cerchi  di  lui ,  che  qiii  spiro ,  d' Armando, 
Dél  dolce  amico  del  inio  cor ,  del  tuo 
Caro  ñipóte. 

Adr.  ,  E  sola  tu  vorrai 

Feli.  Spoglie  io  presi  viriü,  e  cuor,  lo  sai, 
Virile  io  chiudo  in  sen-Prega  che  á  miei 
Fervidi  voti  arrida  il  cielo. 

Adr.  E  riedi 

Colle  ceneri  sue. 

(  Felicia  parte,  ) 
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ESCENA  Vir. 

AdtiüTio  ^  un  Ccibüllcfo  y  Fcltciu» 

Adr,  Ya  estol  cerca  del  Nilo:  esta  esDamieta. 
Nuestro  hospicio  aquí  veo.  Ai  Ser  Supremo 
Sumisos  adoremos.  Protegido^ 

De  Caballero  con  el  traje  humilde 
Me  internaré  sin  que  me  observen.  Esta 
Es  la  playa  fatal.  En  este  sitio 
Pereció  acaso  mi  sobrino  amado; 

El  último  suspiro 

Quizá  dio  aquí  ,  vuelta  acia  mi  la  cara: 
Ay:  su  sepulcro  al  menos  encontrará! 
Felicia  ,  tu  por  que  saliste  ? 

Querido  tio ,  que  esta  tierra  ingrata 
Yo  vaya  registrando. 

Para  inquirir  del  desgraciado  Armando, 
De  tu  sobrino  ,  de  mi  dulce  amigo 

V 

Noticias  ciertas. 

Y  querrás  tu  sola  ?... 
Fe'ú.  Mi  traje  es  de  varón,  y  no  lo  es  menos 
Mi  corazón.  Tu  al  cielo  en  tanto  pide 
Que  me  conceda  su  favor. 

Adr.  ^  Y  puedas 

Volver  con  sus  cenizas. 

(  VasQ  Felicia» ) 


V 
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SCENA  Vil!. 


Adriano  ,  ll  Cav altere^  fot  Armando, 

Adr.  Tu  a  noi  concedí 

Si  caro  dond  ,  o  cielo,  io  stesso  in  questa 
Di  Rüd  iaii  cavalier  spoglia  modesra... 

un  alfo  Emiro  del  Soldán  s’ avvia; 
Da  luí  forse...  atfendiam... 

Arma.  L’  anguí-tia  mia , 

Questa  smania  h  insoífribile.  Son  quelli 

D  ue  cavalier.  í^Potessi 
Alineo  saper.  Oh  l  come  tremo .Sr»  ad  essi 
(  ArJir )  si  parli.  (^Avanzando*) 

Adr.  Ei  vien  :  cefchiamo. 

Arm.  A  voi 

SaJute  ,  o  illustri  cavalier... 

Adr.  (Colplfo,)  Gran  Dio ! 

Questa  voce  !... 

Arm.  {Vktno  e  ravvlsando.')  Che  veggo  t 
A  ir.  (^Cnn  glojad)  Egli! 

Arm.  (iS’  ohbracclano.')  Mi  zioí 

(  Ciel  cual  fulmine  í  ) 

(  Con  la  maggior  ogtiaztone,  ) 

Adr.  Armando! 

Dolce  ñipóte!  oh  ciel!  che  veggo  mai  ! 
(Nel  comtemplarlo  con  gv^ja^  .9’  av-» 
vede  jdeW  abito  bar  aceno  Armando^ 
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ESCENA  VÍII. 

Adriano  ,  el  caballero  «  y  luego  Armando* 

j^dr.  Esas  prendas 

Cvoncedenos  Señor :  yo  mismo  en  este 
Trage  de  Caballero...  Mas  se  acerca 
Aquí  un  Emiro  del  Soldán :  acaso 
Sabremos  de  él...  veamos. 

Arm.  Que  tormento! 

Mi  pena  es  insufrible  !  Esos  que  veo 
Dos  Caballeros  son  :  Ay  si  pudiera 
Saber  al  menos...!  Como  tiemblo! Hablarles 
Quiero.  Valor!  {Se  acerca*) 

Adr.  El  viene :  preguntemos... 

Arm*  Salud  ^  ilustres  Caballeros... 

Adr,  Cielos !  (  Sorprendido* ) 

Que  vos! 

Arm,  Que  es  lo  que  veo  ? 

{  Acercándose  y  reconociéndole*  ) 
Adr,  El  es.  (Con  júbilo.) 

Arm.  Mi  tio  !  (Abrazándolo.) 

Cielos,  que  golpe!  (Con  la  mayor  agitación.) 
Arm.  Armando ! 

Sobrino  amado.  Ay  Dios !  que  es  lo  que  veo? 
(  Mirándole  de  pies  á  cabeza ,  se 
’  estremece  al  verle  en  ira  ge  de  Sarrace- 
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frerne  ,  worrldhce  ,  si  stacca  da  lui  e  con 
tjobile  sdegfio, 

Sciagurato  che  festi  ?... 

Jn  quali  spoglie  !... 

Arm.  {Confuso.)  Apriti  o  térra! 

Adr.  {Con  fierezza.)  íi  ñglio 

Di  mia  sorella  un  cavalier  di  Rodi.... 
Cbeorror!...  pérfido:  parla...  e  come? 
Arm.  11  caso 

D  la  necessitá.  ío  la  sul  campo 

Rimasto  sol  ,  de  miei  compagni  estinti 
Le  indossai  per  salvarmi. 

Adr.  (Severo.)  E  abbandooasti 

Le  sacre  insegne  delP  onor  l 
Arm.  Jo  ne  serbai 

Fido  ognora  Ja  spada, 

Adr.  (Grave.)  Porgila. 

(Sorpresa.)  Come? 

(Imperioso.)  Porgila. 

(Indeciso.)  Ma... 

Obbediscí. 

(Con  pena.)  Eccola. . 

(Soíenne.)  Iti  nome 

Del  nostro  ordine  augusto,  io  Gran  Maestro, 
riprendo  ate,  Armando  ,  questa  spada 
Che  tu  disonorasti... 

D—  la  spezzo.  (La  rompe  e  la  geita,) 
Arm*  Aii  ¡  mi  rendí , 


Arm. 

Adr. 

Arm. 

Adr. 

Arm, 

Adr. 
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no  ^  y  horrorizado  se  separa  de  el  con  no^ 

ble  indignación,  ) 

Desgraciado  !  Q  ae  hiciste  ? 

En  ese  traje  infame..» 

Jrm.  Abrete  ,  ó  tierra.  (Confuso.)  ^ 

^clr.  El  hijo  {Con  dignidad.) 

De  mi  hermana  de  Rodas  Caballero... 

Que  horror  !  iniquo,  di  como...? 

El  acaso 

Y  la  necesidad.  Viéndome  herido, 

Y  solo  allá  en  el  campo  de  batalla 

Para  salvarme  le  vestí. 

Adr.  g  Y  dejaste 

La  sacra  insignia  del  honor  ? 

Artn.  Ea  espada 

He  conservado* 

j4dr.  Entrégala.  (Con  gravedad.) 

Jírm.  Mas  como  ?  (Con  sorpresa.) 

Adr.  Entrégala.  (Con  tono  imperioso.) 

Arm.  Ah!  (Indeciso.) 

Adr,  Obedece.  (Con  resolución.) 

Arm.  Toma.  (Con  pena.) 

Adr.  En  nombre  (Magestuoso.) 

De  nuestra  orden  augusta;  Gran  Maestre 
Yo  te  despojo  ,  Armando  ,  de  esta  espada 
Que  tanto  deshonraste, 

Y  la  rompo.  {Rompe  y  arroja  la  espada.) 
Arm,  Ah!  Devuélveme  mi  espada; 
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Rendí  a  me  quell’  ncciarof.i. 

E  che  pretendí? 
Va  :  giá  varcasti  ,  indegno  , 

Delle  perfiJie  il  sogno : 

Tradisti  patria  ^  onore  ^ 

Scordasti  ia  tua  fe... 

Ti  Jascio  al  tuo  rossore ; 

Fremo  d’  orror  per  te. 

Arm.  Ah  !  dai  rimorsi  oppresso, 

Orrore  ho  di  me  stesso. 

Perdona  ^  oh  Dio  1  T  errore  ^ 

Abbi  pietá  di  me. 

M’  avainpa  ancor  nel  core 
Fiamma  d’  onor  ,  di  fe. 

Adr.  Vuoi  meritar  perdono? 

Arm.  Posso  aspirarvi  !  irnponi. 

Adr.  Le  insegne  ree  deponi  , 
i5appia  Aladiíj  qual  sei  , 

Meco  partir  poi  dei... 

Arm.  Partir  !  (oh  Cieloí-e  Palmide  ?  ) 
Adr.  Sposo  a  Felicia  omai... 

Arm.  lo  sposo  di  Felicia!... 

Adr.  Tu  fremi  ?  di...  se  mai... 

Trema...  i  tuoi  giuri  !... 

Svenami , 

lo  tradii  tutío... 

Adr.  Pérfido ! 

JE  per  chi  mai  I 
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Dame  mi  acero. 

Pretensión  osada  1 

Vé,  infame,  ya  llegaste 
De  la  perfidia  al  colmo ; 

Tu  patria  ya  olvidaste , 

Vendiste  honor  y  íe. 

Dejóte  á  tu  ignominia  ; 

Tiemblo  de  horror  por  tí. 

Arm,  Detestóme  á  mí  mismo  9 

De  mi  conciencia  al  grito ; 

Perdona  mi  delito 
Ten  lastima  de  mí* 

Aun  arde  en  este  pecho 
Llama  de  honor  y  fé. 

Adr.  Á  fu  perdón  aspiras  ?  ^ 

Arm,  Sí,  impon  cuanto  quisieres, 

Adr,  Deja  ese  innoble  traje; 

Sepa  el  Sultán  quien  eres; 
Prepárate  á  partir. 

Arm.  Partir...  (ay  Dios ,  y  Pálmides  !  ) 
Adr,  Y  esposo  de  Felicia... 

Arm,  Yo  de  Felicia  esposo ! 

Adr,  Te  turbas  ?  Titubeas  ? 

Tiembla...  Juraste... 

Arm.  Matame 

Yo  falté  á  todo. 

Adr.  Pérfido! 

V 

Por  quien  ? 


Non  sai ! 
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Arm. 

Adf.~.  Odi. 

Arm.  Taci. 

a  2.  Qual  nuovo  orrorí 


DUETTO. 

Arm.  Non  sai  quai’  incanto 
Qnest’  alma  sorprese  ; 

.  Colei  che  m’  accese 
Mortale  non  e. 

Di  grazie  e  candore 
Complesso  celeste  , 

Nel  solo  mió  core 
Trovava  mercé... 

La  misera  or  muore 
E  m Llore  per  me. 

Adr.  Nei  duolo ,  nel  pianto 
Tua  madre  gemeva  , 
lo  seco  piangeva  , 

Ingrato ,  per  te, 

E  in  seno  alP  amore 
In  tanto  languivi , 

Tradivi  1’  onore  , 

I  voti  ,  la  fe... 

Tua  Mad  re  ora  muore... 

E  muore  per  té. 

Adr.  Scegli  dunque...  un  cieco  araoVeJ 

Arm.  ‘  Vinceré. 
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Affyi»  No  sabes. •• 

Adr. 

Arm.  Calla.' 

Los  dos.  Gran  Dios  ,  que  horror  ! 

DUO. 

Avfií.  No  has  visto  al  hechizo^ 

Que  mi  alma  ha  prendado; 

Mi  dueño  adorado 
Es  una  deidad. 

Tan  bello  conjunto 
De  gracia  y  candor  * 

No  hallaba  mas  premio 
Que  mi  corazón.  ^ 

Y  ahora  se  muere 

Y  muere  por  mi. 

Adr.  En  llanto  desecha  •’ 

Tu  madre  penaba , 

También  yo  lloraba  , 

Ingrato  ,  por  tí. 

Tu  en  tanto  en  los  brazos 
De  amor  reposabas  , 

Tu  honor  olvidabas  , 

Tus  votos  ,  tu  fé. 

Y  ahora  tu  Madre 

Se  muere  por  tí.  ^ 

Adr.  Ea  escoge...  un  ciego  amor,... 
Arm.  Venceré.  . 


Virtude...  onore  I 
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Adr. 

Arm.  Segnirb. 

Adr.  Su  qqesta 

Su  la  spada  di  tuo  padre  , 
Or  lo  giura. 

Arm.  (Con  trasporto.)  Ah  l  porgi , 
Or  la  baci.  Padre  iniod 
Jo  íe  invoco,,  per  te  giuro  , 
Di  te  degao  io  tornero, 
a  2.  íi  brando  invitto 
Del  genitora 

11  valore. 

mío  . 

Accenderá.  f 

D’  ogni  nemico.. 


% 


spada. 


ch’  io 


D’  ogni  periglio  , 

Con  esso  il  tíglio 

Trionferá.  (Partono.) 


SCENA  IX. 


Delizlosa  itei  glardinl  del  SoJdatio. 


Felicia  inoltrasi  osservando. 

Feli.  Oh  !  come  tutt’  intorno 

Novellí ,  vaghi  ,  interessanti  ogget:i\ 
S’  offrono  a  sguardi  miel  1  Cielo  ,  natura, 
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Virtud  y  honor... 

Arm*  Seguiré. 

Adr.  Sobre  esta  espada. 

Que  es  la  espada  de  tu  padre 
Jura  pues... 

Afní,  Venga  ese  acero.  (Cow  üTTcbatQ»') 

A  besarle  me  apresuro  ; 

Padre  amado ,  por  ti  juro  , 

Que  seré  digno  de  tí. 

Los  dos.  La  espada  invicta, 

Que  empuñó  el  padre , 

Del  hijo  el  ánimo 
Alentará. 

_  ...Sus  enemigos  ,  '  -  ‘  ' 

Riesgos  y  obstáculos  .  :'.i 

i  .Todos  con  ella  ‘i  .  i 

Superará. 

» 

ESCENA  IX. 

.(jSííío  delicioso  en  los  jardines  del  Soldán,) 
.Felicia  se  adelanta  mirando  por  todas  partes. 

f 

Feli.  Cuantos  al  rededor,  cuantos  se  ofrecen 
A  mis  ojos  objetos  deliciosos , 

Nuevos  raros ,  y  hermosos! 
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Arti  ,  cosfumi  in  queste 

Spiaggie  un  di  si  famose...  e  si  funcsfe 

A  taiiti  eroi  !  Quai  riaienbranze  amare...! 

Lagrimevoii  !  ¡¡  niio 

Diletco  Armando  qui  perdetti  anch’  io, 

Ah  i  non  doveva  piu'  rivederlo. 

(  biede  trista  e  pensierosa, ) 

SCENA  X.  ... 


Alma  con  JW’ítva  ^  poi  Palmide, 

% 

Alm.  Vieui ,  Mírva  gentil ;  tu  alia  gran  festa.. 

Oh  ciel !  qui .  uno  straniero.  . 

Feli.  {Fisando  Mtrva.)  OH  caro 
Amabile  fanciullo  ! 

(Lo  abb,  e  baceta  con  trasp.) 
Pal.  (agltata^  vedendo  Mir,  in  braccio  di  Fe¿.^ 

Alma !  o  periglio,,! 
Alm.  Lostranier  mel  trattenne,  e  vedi  come 
L/O  accarezza  ^  ii  contempla  e  siringe  ai 

petío ! 

Pal.  E  se  !  Mirva.  (Chtatnai  eg^i  torna  a  leí.) 

Un  istante  !  Principessa.... 
Quel  íiglio...  (Cbw  effezione,') 

Pal.  (  ineerta,  )  EL.. 

'Aína*  Si  vezzoso! 


Naturaleza  ,  él"  cielo  ,  artes,  costumbres. 
Todo  difiere  en  estas 
Regiones  ya  famosas  y  funestas 
A  tantos  héroes.  Ay,  tristes  recuerdos! 
También  perdí  á  mi  Armando,  y  ya  no  espero 
Ver  al  objeto  de  mi  amor  » sincero.  ' 

•  (  Se  sienta  triste  y  pensativa,  ) 

■  -  ESCENA  X. 

(  •  . 

Alnta  -con  Mirva  y  luego  Pálmides, 

Alm.  Ven,  Mirva,  tu  también  á  la  gran  fiesta..^ 
Mas  aquí  un  estrangero;.v. 

Feli.  Amable  niño.»* 

•  (Le  'abraza  y  besa 'con  arrebato*  ) 

Pal.  Alma  ,-  que  es  eso  ?  y  Mirva«? 
(^Agitada  aVver  á  Mirva  en  los  brazos  de  Fel.) 
Alm.  El  esírangero 

•'  •  Le  entretiene  ,  le  besa  ;  ¿y  no  ves  como  - 
Le  estrecha  entre  sus  brazos ,  y  le  mira? 
Pal.  Y  si...?  Mirva! 

(Le  llama  y  el  niño  vá  acia  ella,) 
Feli.  Princesa  un  solo  instante... 

Ese  niño.  (Con  ternura.) 

Pal,  Es...  (Titubeando.) 

Alm, 


/ 


Hermoso. 

4 


,5° 

Feli.  Ei  m’  interessa... 

Non  sai  quanto;  ei  ricorda  a  me  sembianze 
Le  piü  adórate. 

Pal.  E  di  .qui  mai  ?... 

Feii.  Del,  mió 

Caro...  fratel. 

Pal.  D’  Armando  Orvillel... 

Peli.  (Colplta  e  agiíata.)  Oh  Dio  í 
Lo  conoscesti  ? 

Pal.  E  quanto  l 

Feli.  Lo  piangeremo  insieme. 

Pal.  E  se...  Armando  vivesse  ? 

Feli*  Vuoi  lusingarmi  t 
pal.  (Timida*)  E  se  questo  fancíullo  !... 
Feli.  (agiíata,)  (Ciel  io  giá  tremo.)  EbbenI 
Pal.  Giura  il  segreto. 

Feli.  (ansiosa,)  Lo  giuro:-or  qúel  fanciullo! 
Pal.  Figíio  é  d’  Armando. 

Feli.  (agiíata,)  E  sua  Madre  ? 

Pal.  (  Baceta  Mirva,)  Lo  baccia. 
Feli.  Ohsfortunata 

Felicia  ! 

Pal.  Tu  Felicia  !  destinara 

Gia  d’  Armando  consorte ! 

Oh  noi  miseri  oh  íigliol  infamia.,  morfe,. 
Eccü  ii  nostro  destin.  (fiera  per  partiré.) 
Fcíi.  Ferma  infelice. 

Tu  sei  madre  ;  sperar,  viver  ti  lice. 
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FeU.  Ay  I  me  iateresa. 

Si  supieras Í.'.ír' inacciones  adoradas  * ’u 
'•Me  recuerda.  i'jírt  * 

Pal.  *Y  de  quien  ?  -  í 

Feli.  ni/’Las  de*)  mi  hermano. 

Pal,  Quien?  De  Armando  de  Orville  ? 
Felu^  {Sorprendida y  agi/^íia.rEternos  cielos! 

Le  conociste  ?  n'  '  *  '  ’ 

PaL  ''iMiVtii  Ay  cuanto! 

FeJu.  Le  lloraremos:; juntas;  ;"*  < 

Pal,  Y  si  viviera  Armando  ?  c 
Felu  Quieres  lisonjearme?  v’ 

Val.  YiLsiiieste  niño?  {Tímida,') 

■Feli,  Cielos!  yo  tiemblo.  Y  bien  ?  {agitada,) 
Pal,  '  Jura  el  secreto. 

Feli,.  Lo  juro.  Y  ese  niño..?  {Con  ansia.) 
Pal.  Hijo  es  de  Armando. 

Feli,  Y  su  -madre  ?  ^  {agitada.) 

Pal,  ILo  ubesa.  {Besa  á -Mirva.) 

Feli,  Ay  desgraciada 

Felicia  !j'*  -  ■  "i 

Pal.  2  Tu  Felicia  ,  la  que  esposa 
De  Armando)  ya  te  destinó^la  suerte? 
Ay  triste!  Ay X hijo  ^ay  !  ignominia  !  Ay 
-  h  r. muérte  !  . 

;  El  fallo  '  echado  está..*  {Quiere  irse^) 
Feli.  ule.,  i  Tente  infelice 

Eres  madre:  esperar  y  vivir  debes. 
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Pal.  Spejar  ?  si  /  * 

Peli.  -  o'  •  ?  '  Si  , .  quel. 'fanciullo  '  . 

Sciolse  i  miei  ííodi ,  e  fetrinse  i  tuoi. 
Pal.  Potrai  '' 

^  Tu  a  nÍQ>  cedere  Armando?  -  . 

Scordarlo  ?.v.  -  1  n  * 

Feli.  í. lo  v  potr6.. cederlo/'  Seordarlo.... 

Oí)  Dio  I  T  u  non  :  conosci  -> 

L’  arte  di  quel  amabil  seduttore.  > 
Giovinetra-  <  col  cuor'  delP  innocenza 
Sotto  ilrbel  ciel  de'Ia  natia  Provenza, 
Te  ñero  Trovatore  al*  ra^-gio  amico’^ 
D’  argéntea  luna  i’  inspiraba  amore  ; 
Odi  come'  ei.parlava  a  .  questo  core» 

Giovinetto  cavalíer  * 

. .  D’  un  bel  giorno  >al  tramontar,  - 
Colla  dea'  de  suoi  fpensier  ‘  i 

Sotto  un  salcio.s’*  arrestar. 

'  Tcoqüervun  'po  ;  su -dei  fissó  1 

Poi '  lo  aguardo,'  e  sospirb: 

La  sua  mano  porto  al  cor 
E  q)ui v’^disse,  qui  c’  é  amor. 

Non  ilidarti  giovin  cor  ii 
Del.oacceato  del  amor. 

Pal.  Ah  !  conosco  gli  accenti  , 

Quel  .canto  .seduttoréíSotto  le  mura 
Del  mió  remoto  harem  cosí  cantava 


^4 


c 
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PaÍíu.,  Esperar  ?  .  v  .  '  í 

Felu  ,  Sí :  ese  niño 

Rompió  mis  lazos,  y  estrechó  los  tuyos. 
Pal.  Ceder  Armando,  podrás  tu?  Olvidarle? 


FeVt.  Cederle  bien  podré ;  pero  olvidarle..! 
Ay  Dios  !  Tu  no  conoces 
De,  aquel  amable  seductor^  el  arte. 
Era  yo  jovencilla  ,  era  inocente  , 

De  la  Provenza  bajo  el' cielo  hermoso; 
AI  rayo  entonces  de  argentada  luna 
El  amor  inspiraba 

Al  tierno  trobador,  que  así  me  hablaba. 

Un  caballero  jóven  Garzón 
De  un  dia  hermoso  al  declinar  , 
Con  la  Diosa  árbitra  de  su  razón. 
Bajo  de  un  sauce  se  fué  á  sentar. 

^  Callo  .un  momento;  luego  fijó 
La  vista  en  '^ella  ,  y  suspiró. 

Llevó  la  mano  al  corazón  , 

Y  aquí  ;  le.  dijo,  está  el  amor.  . 

Ah  !  Desconfía  ,  corazón  tierno 
.  De  todo  cuanto  dice  el  amor. 

Pal.  Conozco  esos  acentos  ,  ' 

y  el  canto  seductor.  También  delante 
•  De  mi  remoto  harén  asi  cantaba, 


4.1  • 
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a  2. 

Arm. 

Pal. 

Feíi. 

Pal. 

Feli. 

Pal. 

Peii. 

Arm. 

* 

Pal. 

Arm. 


Cosí  chiedeva  amor:  io  gia  1’  amava. 
Cloe  d’  etá  nel  bel  april  ^ 

Era  ''giglio  di  candor 
Sorrideva  al  suo  gentil 
Jn  un  tenero  languor : 

Ma  balzar  que!  cor  sentí , 

F  il  suo.  tuíto  s’  agitó. 

Un  sospiro  li  sfuggi , 

Ei  1’  intese  ,  e  i’  abbraccio. 

Non  fidarti  ^  o  giovin  cor 
Dei  sospiri  dell’  amor. 

Non  fidarti,  o  giovincor, 

Dei  sospiri  dell’  amor. 

{Dentro.)  Non  fidarti,  o  giovin  cor 
Del  sospiri  del  amor. 

Oh  cielo !  La  sua  voce 

( In  atto  di  partiré.  ) 

O  Palmide  ,  que  fai  ? 

Ah  I  quel  suo  canto 
Forse  esprime  T  addio 
Del  cavalier  ,  ed  io... 

Calmati ,  attendi. 
Armando  !  Armando  l 

Per  pietá  t’  arrendi. 
(Dentro.)  Tiitto  armato  a  lei  venir 
Miró  un  giorno  il  suo  tesor. 

Odi.,.  Oh  cielo!  qual  momento! 
Cara ,  addio  con  un  sospir 


Para  inspirarme  amor  :  yo  ya  le  amaba 
I  De  su  edad  en  el  abril 

Era  Cloe  hermosa  flor 
Alagaba  á  un  ser  gentil 
Con  su  lánguido  candor. 

Se  agitó  su  corazón 
De  su  dueño  al  palpitar ! 

Dio  un  suspiro;  y  sin  tardar 
Comprendióla  y  la  abrazó. 

No  oigas  ,  tierno  corazón 
!  Los  suspiros  del  amor. 

a  2.  No  oigas  ,  tierno  corazón 
Los  suspiros  del  amor. 

Arm.  (Dentro,)  No  oigas  ,  tierno  corazón 
Los  suspiros  del  amor. 

Pal.  Cielos !  5U  voz  es  esa. 

(  En  ademan  de  partir,  ) 
Felt,  Pálmides'que  haces? 

Pal.  Ahí  quizá  ese  canto 

La  despedida  éspresa 
Del  caballero ,  y  yo.,.. 

FeVi.  Cálmate ,  aguarda. 

Pal.  Armando  !  Armando  ! 

Feli,  Te  suplico,  atiende. 

Arm.  (Dentro.)  Todo  armado  un  dia  vid 
Su  adorado  bien  llegar. 

Pal.  Oye  ?  Cielos  I  que  momento  ! 

Arm»  Y  después  de  suspirar, 
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Son  crocciato^  ei  disse ,  ohime. 
Fel¡,  Fier  cimento! 

Qual  tormento  ! 

Arrn.  Cloe  gelarsi  il  cor  sentí  5 
Quasi  estinta  al  suol  piombo 
Ei  Ja  fredda  man  baccio ; 

Su  leí  pianse  ,  e  po¡  spari. 
Pal»  Oh  dolor!  1’  stessa  pena... 

Reggo  appena  se  mi  Jascia. 
Feli.  Oh  mártir!  Cosí  Felicia... 

Crudel  sqrte  !  qual  ambascia  ! 
Arm.  Mai  provar,  o  giovin  cor, 
I  martiri  dell’  amor, 
a  3.  Mai  provar  ,  o  giovin  cor 
I  martiri  dell’  amor. 

Pal.  Essa  é  lá. 

Un  di  r  amo. 

Puo  amarla  ancor. 

Che  far  allor  ? 

Mi  gela  il  cor 
Crudo  timor. 

Arm.  Ma  il  dover  ^ 

Un  sacro  onor : 

Ah  !  che  1’  addio 
Sul  labbro  muor  , 

E  mai  partir 
Da  lei  potro. 

Eeli.  Ah !  d’  avanzar 
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Soy  cruzado,  dijo,  adiós. 

Folu  Fiero  lance  ! 

Pal.  Que  tormento  2 

Arm.  C!oe  helóse  al  golpe  cruel; 

Sin  sentido  en  tierra  dió. 

El  besó  la  mano  fiel  , 

Lloró  y  luego  se  ausentó. 

Pal.  Ay  dolor!  Las  mismas  penas... 

jSí  me  deja..'.  Yo  la  muerte... 

Feli.  Ay  de  mi!  También  Felicia.... 

Triste  estado!  ingrata  suerte! 

Arm.  Nunca  sufras,  corazón. 

Los  martirios  del  amor. 
a  3-  Nunca  sufras,  corazón  , 

Los  martirios  del  amor. 

Pal.  Ella  allí  está 

Y  pues  la  amó. 

•  La  amará  aun. 

Y  yo  que  haré  ? 

Al  corazón 

Yela  el  temor. 

Arm.  Ah  !  mi  deber  , 

El  sacro  honor... 

Articular 
No  sé  el  adiós. 

Dejarla ,  no. 

Jamas  podré. 

Feli.  Ea  lance  tal 
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Ardir  non  ho, 

D’  alfra  nel  son , 

Chi  un  di  s’  amo 
Questo  é  soífrir  , 

Questo  é  dolor. 

33.  Non  mai  provar,  o  giovin  cor 
I  martiri  deli’  amor. 

«  ' 

SCENA  X[. 

*  t 

Magmfiíio  ¡uogo  mita  reggia  ,  chcúndato  da 
giardim  pensilu  Elevata  nel  prospetto  una 
superba  moschea ;  la  di  cui  porta  e  chiusa: 
trono  da  un  lato, 

Al  a  diño  Osmino  Emiru  e  Guardie. 

Ala.  Adriano  !  Egli  stesso  \  gli  sen  viene 
Ad  oíTrir  pace  sull’  Egizie  arene  ? 
Osm.  Tal  n’  ebbi  avviso  or  da  un  araldo. 
Adr.  A  luí 

Qiiale  ad  alto  CalifFo  onor  si  renda  : 
Quanto  Aladin  lo  pregia,  e  ammira,  aprenda» 
Osrn.  Compiíó  i  cenni  tuoí. 

Ala,  Lieta  succeda  poi 
La  nuzial  festa. 

Osm.  E’  pronta. -Sentí 

I  giulivi  concenti.  In  regal  pompa# 
la  faa  i  suoi  cavalieri 
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Falta  el  valor. 

Con  otra  ver 

Al  aue  se  arndé 

▲ 

Esto  es  penar  ! 

Esto  es  dolor ! 

3.  N  unca  sufras ,  corazón 
Los  martirios  del  amor. 

V 

ESCENA  Xr. 

Magnífico  paraje  del  palacio  del  Soldán^ 
rodeado  de  jardines  ,  pensiles.  En  el  frente  se 
vé  una  soberbia  mezquita,^  cuyas  puertas  están 
cerradas.  Trono  á  un  lado. 

Aladino  ,  Osmin  ,  Emires  ,  y  Guardias,  y 

Ala.  Adriano  l  2  El  mismo  viene 

Á  ofrecernos  la  paz  hasta  el  Egipto? 
Osm.  Me  lo  avisó  iiii  Heraldo. 

Ala.  Los  honores 

Le  harán  como  á  Califa  :  verá  en  esto 
Cuanto  aprecia  su  mérito  Aiadiuo. 

O^m.  Se  cumplirán  tus  órdenes. 

Ala.  La  fiesta 

Nupcial  siga  después. 

Osm,  Ya  está  dispuesta. 

La  música  oye  ya.  Con  regia  pompa 
Entre  sus  Caballeros 
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Adri  ano  s’  avanza. 

Ecco  mía  fígJia  : 

Compiufi  i  voíi  miei  saranno'appieno. 
Osni.  (  Geioso  mió  furor,  celati  in  seno.) 

SCENA  XII. 

« 

Gran  tnarcia,  Emiri  ,  guardie,  Palnúde  con 
Alma  che  tiene  Mirva  per  mano^  e  seguito, 
Imani  col  velo  nuziale  :  mentre  Aladlno  va 
al  trono  con  Palnúde."  Si  schiera  il  cortes.^ 

.  ,  ^  o 

gto ,  e  cantasi  il  seguente 

Coro.  Gran  profeta  ,  ¡k  dal  cielo 
Fcendi  ai  riti  protettor: 

Questo  sacro  argénteo  vela 
'  Sijnbol  sia  del  tuo  favor. 

(  Pa/l  altro  loto  guardie  onore  del 

Soldano  che  precedono  il  seguito  del  Gran^ 
Maestro*^  indi  i  cavalieri:  uno  porta  la 
gran  bandiera  delP  ordine.  Adriano  poi  col 
abito  di  gran  ñlaestro  coi  suoi  paggi ,  scu- 
dieri  ,  Felicia.) 

Coro  di  Cavalieri, 

Degli  eroi  sul  gran  sentiero 
Guida  a  tioí  son  fede  ,  ed  onore  ^ 
Bella  gloria  n’  arde  in  core ; 

A  noi  sacra  é  i’  amista. 
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Adriano  se  acerca.'  - 

Ala.  i  •' I  'Y  mi  bija  llega. 

Seré"  por-  fin  feliz  ,  y- satisfecho. 
Qsm.  (Furor  celoso'’,  pcultata  en  mi  pecho.) 

,  .  .  ►  r-  nr-.- 

.  "ESCENA- -XÍI. 

5 

Gran  marcha,  Emires'.,  guardias PálmU 
des  con  *'Alma  i¡  qué  trae  d  Mirva  de  la 
mano  y  acompañamiento.  Imanes  con  ehvelo 
nupcial  y  mientras  Aladlno  sube  al  trono  con 
Pálmldes.<.¡^  se  forma  el  séquiío  y  los  Imanes 
cantan  el  siguiente.  '  ■ 

Coro,  Gran'  profeta  ,  desde  el  cielo 
Ven  y^  asiste  al  Santo  rito  ;  ^  -  •  ' 
Este  sacro  y  blanco  velo  ' 
Simbolicé  tu  favor.'  •*  ‘  ' " 

í  (Por  el  otro'  lado  las  guardias  de  honor  del 
Soldán  precédert  a(  acompañamiento  deV-Gran 
Maestre.  Llegan  después  hs 'Caballeros' de 
los' cuales  uñodléva  la  bandera  de  la  orden iy 
últimamente  Adriano  con  el  hábito'  d‘e  Gran 
Maestre  ^  y  Felicia,  ' 

Coro  de  Caballeros. 

Por  la  .senda  de  ^los  héroes 
V-  '  Fe  ^y  honor  son  nuestra  guia;  • 

La  gloria  arde  en  nuestros  pechos-^ 
Fieles  siempre  á  la  amistad. 
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U  innocenza  oppresa,  oíTesa 
Trova  ognor  in  noi  difesa  : 

La  viriü  da  noi  s’  onora ; 

Si  piinisce  Ja  vilía. 

Nostra  insegna  sará  ognóra 
Gloria  ,  fede  ;  ed  amista,  , 

{Ai  un  cenno  d’  Aladino  che  s 
ahera  al  comparir  á'  Adriano  ,  questi  sle- 
de.  Mirva  por  presenta  una  corona  d’  uli- 
vo  ad  Adriano^  ) 

Ala.  líivitto,  ilustra  Gran  Maestro  ,  prodi 
^  Cavalieri  di  Rodi  ^  oinaggio  ^  onora 
Alia  virfü ,  al  válore 
Sa  rendare  Aladin.^Voi  generosi 
Pace  ad  offrirmi  ed  amista  veniste. 
lo  pace  accetío ,  e  fía 
Si  nobile  amista  la  gloria  mia. 

Adr.  Nemico  ancor  noi  t’ammirammo.  Ognora 
Tra  generosi  cor  si  preggia ,  e  onora 
.Valore  ,  e  lealíá. 


Ala. 


Da  quest’  ístante 


I  franchi  scbiavi  miei  liberi  sono  :  i 
Vedi  quauto  io  ti  pregio ;  a  te  ii  dono. 


Adr. 

Ala. 

Feíi. 

Adr. 


Tutti  ? 


Si ,  tutti. 


(Ah !  lo  comprendo.) 
Questo 
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Oprimida''  la  inocencia 
En  nosotros  halla  amparo  s  .  ^ 

La  virtud  honramos  todos  r 

Castigamos  la  maldad. 

Serán  siempre  nuestra  insignia 
La  fe%  gloria  y  amistad. 

(  una  señal  de  Aladtno  ^  que  se 
levanta  al  salir  Adriano  ,  este,  tema  asien¬ 
to,  Mirva  /e  presenta  luego  una  corona  de 


Oliva,  )  i  .  rt  . 

Ala,  Invicto.,  ilustre  Gran  Maestre  ;  bravos 
Caballeros  de  Rodas ,  Aládino 
Sabe  h.onrary  estimar,  cpal  corresponde, 
La  virtud  y  el  valor.  Hoy  generosas  • 
La  paz  venís  vosotros  á '  ofrecerme, 
Y  yo  acepto  la  paz.  Para  mi  fuere 
Vuestra  'amistad  un  titulo  de  gloria. 

Adr,  Aunque  enemigo  te  admiramos.  Siempre 
Entre  almas  generosas 'se  respetan 
Valor  y  lealtad. 

Ala,  Desde  este  instante 

Aquí  en  tu  honor  la  libertad  concedo 
A  todo  franco  esclavo,  y  te  lo  cedo. 

Adr,  Todos?  >  ‘.f 

Ala.  Si. 

Feli,  (Ya  comprendo.), 

Adr,  Es  este  dia 
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Fia  gran  giorno  pe’  franchi. 

(F  a  meí  funesto.) 
Ala.  Fia  pur^ran  giornopel  mió  regnoisposo 
A  Palmide  ^  mia  íiglia*,  ii  valoroso 
El  mi  reno  "bogi  "í  rendo  ,  ' 

Un  giovine  güerrier  ,  clP  é  giá  da  un  lustro 
Del  mió  "trono-  sosfe^no 
E  amicó  d^l  mió  core' 5  - 
Ei  fia  mío* jS)]ccessore,.,  ,Or  *se  ti  piacé 
A  SI  bei  nodi  assístí  ^  piu  felici 
Saran  sotto^'  gíi-  au’^picj*  del  valore 
Delia  virtü.  ?  -  • 

rPaD"  •i-(:^ReggÍ  se  'puoi,'  mió  core.) 
Feli'.  ‘  í  (QqhÍ’  isrante  s’  appressa  J) 

tAdr;  Dolce  a  me^íia  ;  gia  di  vederio  aaelo 
Questo  gibvín  eroe,  . 

Venga 'Elniireno. 


'  •  -SCENA  Xfíí.  • 


Armando 

in  ahito  -  di  cavalier  di  Rodi  l  c 

r- 

detti. 

é, 

Arm. 

Pili  Elmireno  •  non  v’  é. 

Ala.  •' 

Mió  zio"!  {prostrandoú.) 

;  •  ^  .  Che  miro  ! 

Adr.- 

Dolce  ñipóte !...  (^Rialzandolo,) 

Feii. 

(  Oh  qual  cimento!  ) 

«5 


Fausto:  á  los  Francos. 

Pal,  (Para  mi  funesto.) 

u4la.  También  feliz  es  para  mi  :  de  esposo 
Hoy  la  mano  ha  de  dar  el  valeroso 
Elmireno  á  mi  hija.  Hace  ya  un  lustro 
Que  este  joven  guerrero  es  el  apoyo 
De  mi  trono  ;  es  mi  amigo 
Y  debe  ser  mi  sucesor.  Si  quieres 
Al  enlace  asistir,  seiá  sin  duda 
Mas  venturoso  bajo  los  auspicios 
De  la  virtud ,  y  del  valor.  .  ’  . 

Pal,  (  Resiste 

Si  puedes  corazón  !) 

Feli,  (  Terrible  instante  !  ) 

Adr,  Acepto  con  placer.  Grande  es  mi  anhelo 
De  ver  á  ese  héroe  ya. 

Ala,  Venga  Elmireno. 

í*t 

ESCENA  XIIÍ. 

Armando  con  hábito  de  Caballero  de  Ro- 
.  das,^  y  dichos, 

Arm,  Elmireno  no  es  mas...  Tio! 

{postrándose,) 

'Ala,  {Con  admiración.)  Que  miro? 

Adr,  Mi  querido  sobrino  1  {Levantándole,) 

Feli,  Que  lance! 
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Ala.  Osm# 
Pal. 


Oh  fradimento  ! 


lo  «piro. 

( In  braccto  á  una  damigella, ) 
(fremente»)  Elmirenol 

Me  di  Rodi 
Cavalier  conosci  omai  : 

A  •  tuoi  sguardí  mi  celai, 

Schiavo  reo  di  cieco  amor. 

Alia  voce  mi  destai 
Del  dover  e  deii’  onor. 

Adriano  I 

A  me  ñipóte 
D’  eroi  sangue  ha  nelle  vene; 
Spento  gia  su  quest’  arene 
lo  da  un  lustro  il  piansi  ognor ; 
Sciolfo  omai  da  sue  catene. 

Di  me  degno  il  trovo  ancor. 

Ala,  (n  Pal,)  Oh  !  chi  amavi  ? 

•  E  ben  1’  ingrato 

Sa  di  quanto  amor  1’  amai  ; 

Eí  scordar  non  potra  mai 
Co  íne  víase  questo  cor... 

Questo  cor  che  a  lui  donai  , 

Che  abbandona  nel  dolor,' 

Ala.  E  fía  ver  ?  Tu  traditore  ? 

iu!  li  mío  amjco  í  ah  í  ti  difendií 
Elmireno  a  me,  deh  .rendí; 

Perdonaríi  io  posso  ancor.  . 


Ala. 

Arm, 


Ala. 

Adr, 
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Ala,  y  Osm»  Que  traición  ! 

Pal,  Ay  Dios!  yo  espiro! 

(5e  deja  caer  en  los  brazos  de  una  dama,) 
Ala,  Elmireno  !  (  furioso.  ) 

Arm,  En  mi  de  Rodas 

Reconoce  un  Caballero  : 

Hasta  ahora  me  he  ocultado 
•  Ciego  esclavo  del  amor  ; 

Mas  la  voz  hoy  he  escuchado 
Del  deber  y  del  honor. 

Ala.  Adriano! 

Adr.  Es  mi  sobrino 

Corre  de  héroes  en  sus  venas 
Noble  sangre.  Como  muerto 
Le  lloré  por  mas  de  un  lustro. 
Libre  ya  de  sus  cadenas 

Y  con  honra  hoy  le  encontré. 

Akj’.  Y  le  amabas  ?  (A  Palmides.) 

Pal,  "El  ingrato 

Sabe  bien  cuanto  le  amé ; 

Y  ja'mas  podrá  olvidar 
Sil  tesón  en  conquistar 
A  este  triste  corazón  , 

Que  deja  boy  sin  compasión. 

Ala,  Tu  traidor !  Y  será  cierto ! 

Tu  que  fuiste  amigo  mió. 

Vuelve  en  tí  :  tu  desvario 
Perdonarte  aun  podré. 
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Arm. 

Pal, 

Ala. 

Arin. 

Ala. 

Arm. 

Ala. 

Arm. 

Ala. 

Feli. 


Sul  <mio  trono  meco  ascendí , 
Sposo  a  leí  per  man  d’  amor. 


:  decisi ;  il  debbo  ^  addio, 

E  potrai 

Pensa... 

Pensai. 

Tu  non  sai  f... 

So  il  dover  mió. 

Scegli  ancora,  o  a  miei  furori... 

So  morir. 

Periído !  e  mori...  (Cava  U  pugnale,y 
Ah!  t’  arresta.  Pria  acciaro 
(  E  mettendosi  avanti  (T  Arman^ 
do  ^  con  Julia  fermezza.^  - 
Dei  vibrar  al  petto  mío. 

Se  ,di  sangue  hay  tu  desio  , 
Tuteo  ii  mió  si  verserá  ^ 

E  per  lui  ,  ch’  e  a  me  si  caro , 
Dolce  morte  a  me  sará. 


Ala. 

Feli. 

Ala. 

Pal. 

Feli. 

Adr. 

Pal. 


Egli  I.M 


E’  i{  mío  fratel. 

(per  ferirlo.)  Che  mora  { 

No.  (Trattenendulo.) 

Tu  pria. 

Che  fail  (ad  Aladino*) 
Piefá. 

Insiem.  Sogni  ridenti 

Di  pace  e  amqre  , 


■  ..  «9 

Hoy  conmigo  sube  al  trono, 

Y  tu  unión  corone  amor. 

Arm.  No  es  posible  estoy  resuelto. 

Pal.  Y  podrás  ?... 

Ala.  Piensa... 

Arm.  He  pensado. 

Ala.  Sabes  tu...? 

Ann.  Lo-  que  be  jurado. 

Ala.  Pues  elige  entre  mi  enojo... 

Arm.  Sé  morir. 

Ala.  (Saca  el  puñal.)  Pérfido  muere. 
Feli.  Ay  l  detente;  antes  tu  acero 

( Poniéndose  delante  de  Armando 

con  entereza.  ) 

Satisfaga  en  mi  tu  intento. ; 

Si  de  sangre  estas  sediento 
‘  El  mió  se  verterá; 

Y  la  muerte  que  me  dieres 
Para  mi  dulce  será. 

Ala.  Que  I 

Feli.  Es  mi  hermano. 

Ala.  (Vá  á  herirle.)  Pues  que  muera. 
Pal.  No.^  (Deteniéndole.)  ' 

Feli.  Antes... 

Adr.  Que  haces  ?  (A  Aladino.) 

PA.  Ten  piedad. 

Todos.  Sueñosrzrisueños 
De  paz  y  amor 
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Furo  i  contenti 
Di  questocore; 

Non  v’  é  piü  pace , 

Non  v’  é  piü  amor. 

Ala.  Ite  suberbi.  Guidali , 

Osmin ,  al  lor  soggiorno; 

All’  iré  mié  s’  invoiino  , 

Pria  che  risorga  il  giorno  ^ 

Quel'  empio  in  atro  carcere 
Si  serbi  al  mió  furor. 

addiia  Armando» 

Feli.  E  r  oserai  ?  Qon  impeto» 

Adr.  Son  questi 

Diinque  i  tuoi  cenni  estremi? 

Ala.  Si  ;  chi  m’  insulta  tremí. 

Adr.  Di  noi  tu  trema.  Guerra. 

4 

Spezza  e  getta  la  corona  íi’  uVivo» 
Ala.  e  Osm.  Guerra  ,  vedetta  ,  orror. 
Adr.  e  Coro.  Guerra  ,  terrible  guerra  , 
Morte  ,  vendetta  ^  orror. 

Ala.  Va  :  tuoni  omai  dal  tempio 

ad  un  imanoi 
Quel  bronzo  formidabile  , 

II  di  cui  suon  terribile 
SegDO  é  di  guerra  ognor. 

Due  imani  staccheranno  dalla  ww- 
cJiea  lo  stendarlo.^  e  lo  svsníokranno»  GU 
Egizzi  prQ$tronsu 


71 

Lisongearon 
Mi  coraron* 

La  paz  huyóse  . 

Ya  no  hay  amor. 

AlUé  ,  Id  orgullosos.  Llévalos  ^ 

Osmio  ,  á  su  morada ; 

Que  aquí  no  los  encuentre 
Mi  indignación  mañana, 

Y  preso  ,  mi  venganza 
Aguarde  ese  traidor. 

Señalando  á  Armando^ 
FeU.  Y  tanto  osas?  Con  arrebato* 
Mr*  Y  es  esta 

Tu  decisión  postrera? 

Ala.  Sí;  tiemble  el- que  rae  insulte. 
Adr.  Tu  temblar  debes:  Guerra  I 

Rompe  ^  y  arroja  la  corona  de  oliva* 
Ata,  e  Osm.  Guerra  ,  y  venganza  atroz ! 
Adr.  e  Coro.  Guerra  ,  terrible  guerra, 
Muerte  y  venganza  atroz. 

Ala.  Vé;  alia  en  el  templo  suene 
'  '  A  un  Imán. 

El  bronce  formidable 
Cuyo  sonido  es  siempre 
De  guerra  anunciador. 

Dos  Imanes  sacan  de  la  Mezquita 
Ja  bandera  y  la  tremolan»  Prosternanse  los 
Egipcios»  -  .  N  •  :  V 
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Ala.  E  voi  spiegats  il  fulgido 
Vessillo  dei  credenti  , 

Segnale  ognor  di  gloria  , 

De  perfidi  terror. 

.Piü  sacra  di  viitoria  , 

Cav,  sventolano  la  bandiera, 

Pili  certa  insegna  é  (juesta  ^ 

Gia  a  fuiininar  s’  appresía 
Chi  tradi  fede  ,  onor. 

Ala.  Trema... 

Adr.  Pavenfa. 

Pal.  Edio 

Cosí  ti  perdo  l  ^Triste  ad  Armando,') 
Feli.  (abhraccíandoli.)  Oh  rniseri !... 

Cosí  Jasciarvi 

Arm.  (síacc,  da  esse,)  Addio. 

Tutti.  Guai  se  tuona  quel  bronzo  tremendo 
. .  Cae  ditíonde  il  segnale  di  guerra, 
^Guai  se  ib  brando  si  snuda  del  forte! 
Guai  se  spiega  1’  insegna  di  morte! 
Alio  sooppío  di  fulmine  orrendo 
Xe  sue^iTurie  1’  averno  disserra..., 

D  gia  mille  in  si  atroce  momento 
Crude  smanie  mi  strazian  il  cor. 

ARM.  ADR.  ,ALAD.  OSM.  COL  CORO. 

“V  Ali’  armi  chiama 
La  gloria  ,  la  fede  , 


1 
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Adr,  Y  desplegad  vosotros 
El  pabellón  sagrado, 

Terror  que  es  déi  malvado  ^ 

De  gloria  precursor. 

Mayor  señal  es  esta. 

Los  Caballeros  tremolan  su  bandera» 
De'  triunfos  y  victorias, 

Y  á  castigar  dispuesta- 

Al  que  faltó*  al  honor.  -  . 

Ala,  Teme.  ‘ 

Adr.  Temblad.  ’  '  • 

Pal.  ¿Y  yo 

He  de  perderte  ?  {A  Armando.  ) 
Fell.  (abrazando  á  los  dos.)  Ay  !  tristes 

Y  como  os  dejo? 

Arm.  (  Separándose  de  ellas.  )  Adiós 
Todos.  Ay!  si  truena  aquel  bronce,  tremendo 
Que  es  de  guerra  el  anuncio  primero; 
Ay!  si  llega  á  empuñarse  el  acero; 

Si  tremola  el  pendón  de  la  muerte, 
De  aquel  rayo  al  estrépito  horrendo 
Del  averno,  las  furias  saldrán. 

Y  ya  sufro  en  tan  fiero  momento 
El  tormentozzde  un  bárbaro  afan. 

ARM.  ADR.  ALA.  Y  OSM.  CON  EL  CORO» 

llama  á  las  armas 


Os 

La 


á  las 
gloria ,  y  fe. 


Vendetta  chiede 

VI 

La  patria  ,  1’  onor^ 
Marciamo  alia  gloria  4 
Trionfi  il  valor. 

PALMIDE  E  FELICIA, 

Deh  I  cedi  ,  a  chi  t’ 
Ramenta  la  fede  , 
Pietade  ti  chiede' 
Natura  ed  amor. 

Oh  I  barbara  gloria  l 
Funesto  valor  I 


ama 


FINE  DÉLl'  ATTO  primó. 


Piden  venganza 

La  patria  ^  el  honofi 
Sigamos  la  gloria , 

Y  triunfe  el  valor, 

PALMIDES  Y  FELICIA, 

Escucha  á  quien  te  aína 
Recuerda  mi  fe  ; 
Clemencia  reclaman 
Natura  y  amor: 

Oh  bárbara  gloria  ! 
Funesto  valor  1 


riN  D£L  PRIMER  ACTO* 
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ATTO  SECONDO. 


SCENA  PRIMA. 

» 

^  t 

\ 

REGOIA. 

Osmino  ,  e  varj  Emiri, 

Osm.  Udiste  ?  raccoffliete 

1  nostri  fidi ,  e  cauti  diíFondefe 
lia  sedizíon :  Jontano  il  gran  momento 
Forse  non  é  del  foríunato  evento. 

(Gli  Emiri  partono,') 
Cadra  il  tiranno  ^  e  Palmide  ^  P  ingrata 
Che  i  voti  miei  spréázó,  che  uno  straniero 
A  ms  antepose  ,  un  infedeJe. 


SCENA  IL 

^Ima  e  detto. 

Alm,  (Con  premura^)  Osmino  ! 

Dt?gli  chiavi  ii  destino  ? 

Osm.  Cangío-A’  lor  ceppi  ritornaro  ,  e  forse 
Giá  complici  in  segreto  d’  Elmireno... 


rr 


ACTO  SEGUNDO- 


ESCENA  PRIMERA. 

ALCAZAR  REAL» 

Osnún  y  varios  Yítinres» 

Osm.  Habéis  oido?  Nuestros  partidarios 
Reunid ,  y  con  cautela. 

La  sedición  difúndase.  Ei  momento 

Del  venturoso  evento 

.Léjos  no  está:  Perecerá  Aladino  ,  . 

(Van se  hs  Emires,)  í 
Y  Pálmides  con  él ,  ya  que  la  ‘ingrata 
Despreció  mi  cariño,  prefiriendo 
.Á  un  estrangero  infiel. 

SCENA  ir. 

Alma  ,  y  el  mismo, 

Alm,  (presurosa,)  Osmin  ?  la  suerte 
Cual  es  de  los  esclavos  ? 

Osm,  Todo  cambió :  volvieron  ^ 

A  sus  cadenas  ;  otra  vez ,  y  acaso 
Los  cómplices  secretos  de  Elmireno.... 
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Al  m.  Ed  egli?  (Coa  anslcth») 

Osin,  In  atro  careare  il  suo  fato 
Attende  da  Aladino, 

Alm.  Sventurato  ! 

Ma  Aladino  potra  caimarsi  ancora  ? 
Palmide  ? 

Osm.  ín  vano  ella  pregó  fínora ; 

Cadde  oppressa  dal  duol,  ed  in  periglio 
Sembravaao  i  suoi  di  l 
Alm.  Ciei  o !  e  suu  figlio! 

(Con  iiií^vvertenza,) 

Osm.  Suo  figiio!  ecco  decisoormai  1’  arcano 
Di  que  1  fanciui,  di  ciii  celasti..  in  vano 
Finor  la  Madre. 

Alm,  (  Confusa*  )  Ma.,. 

Osm.  Pida  serbasti 

ÍI  gran  mistero.  ( Nei  core 
D’  Aladin  accendiam  nuovo  furorc.) 

SCENA  líí. 

Peli.  Ove  incauta  m*  inoltro  ? 

Chi  m’  addita  il  destin  del  caro  bene? 
-  íMisero  fra  catene. 

D’  atroce  carcer  nell’  orror;  diviso 
Da  quanto  ha  di  piü  caro 
Ei  gemera  ;  piangerá  forse,  e  un  solo 
..  c.. .Di  quei  sospir,  di  pianto 
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Ahn.  Y  él?  (Co/j  ansia,) 

Osm,  En  prisión  ^  del  príncipe  irritado 
i^guarda  el  fatal  fallo. 

Alm,  Ay  desgraciado ! 

Mas  templárse  qui^a  podrá  Aladino: 
PáJmides.iv  ^ 

Osm,  Hasta  aquí  suplicó'  en  vano ; 

Y  tanto  se  aílijió  ,  que  peligraba 
Su  vida. 

Alm,  Ay  Dios!  y  que  será  del  Iiijo? 

(^Inavertidamente,  ) 
Osm,  Del  hijo!  Eh  aquí  por  fin  ya  descubierto 
El  arcano  del  nino,  cuya"  Madre 
Ocultaste  hasta  aquí.  '  ^ 

Alm,  Más...-  (Confusa,) 

Osm,  "ED  secreto 

Bien  guardaste.  (  Con  "esto  determino 
Dar  mas  fomento  á  'Ja  ira  de  Aladino.) 

.  ;-t  r 

ESCENA  III. 

r 

Feli,  Donde,  incauta  penetro? 

Quien  me  dará*  razón  dél  dueño  mió? 
Ay  triste!  Entre- cadenas 
En  obscura  prisión^  -y  'separado 
De  lo  que  más  aprecia  -  .u.  : 

Pena  ,*y  diora  quizas.  Ay  !  un  suspiro, 
Una  lágrima  sola/^i^^'q 


8o 


Una  stilía ,  un  pensiero 
.  Non  Sara  per  Felicia  !  Sventurata 
Ed  io  por  1’  amo  ancora  í  per  salvarlo 
Tutto  oso  cimentar  :  i  ^iorni  miel 
Per  r  amato  infedel  iieta  darei. 

Ah’  ch'  io  r  adoro  ancor 
;  Scordar  nol  so. 

Ei  vive  in  questo  cor 
Ch’  ognor  i’  amo.  . 

E  vittima  d’  'amore 
Du  nque, penar  dovrá 
o  ,  Questo  mió  cor  cosí, 

Sen^a  sperar  pieta  ? 

Coro.  A  questa  reggia  .,-  ,  . 

Stranier  che  ^  vuoi  ? 
Periglio^corrono 
I  giorni  tuoi.  - 
Va  d’  AI  adi  no  ^ 

Fuggi  il  rigor. 

Feli.  Ah!  del  Sohdano  ^ 

Al  pie  vorrei 

Peí  mió.  germano  t  .  ^  • 

Cercar  pjetá. 

Coro.  Salvo  Elmireno  *  , 

Dunque  tu  brami?. 

Feli.  Ah  !  tU'-non  sai  *  í 
.  Quanto  ch’  hio  V  ami. 

Coro.  Forse  potrai  r 
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Un  solo  pensamiento  ‘ 

No  será  para  mi.  Desventurada  ! 

Yo  siempre  Je.  amaré.  Para  salvarle 
Todo  lo  arrostraré.  La  vida  mia 
Por  ese  ingrato  con  placer  daría. 
No,  no  lo  sé  olvidar 
Lo  adoro  aun; 

Y  siempre  oQupará  \ 

Mi  corazón. 

Mas  víctima  de  amor  í. 

I  Siempre  deberá  penar 
^  ;  Mi  pecho  sin  hallar 

Piedad  ni  compasión  ?  -  ^ 

Coro*  En  este  '  alcázar 

Que  buscas  ?,iDí.  > 

‘  Corre  peligro  •  ’ 

Tu,  vida  aquL  ;  , 

Ve  ';  de  ^Aladlno 
Huye  r  el  n  rigor. 

FeVt*  Ah  l  Yo  quisiera 
Puesto  á .  sus  pies. 

Para  mi  hermano 
Pedir  merced. 

Coro*  ¿  Libre  á  Elmireno 
Quisieras  ver? 

Feli.  Ay  l  tu  no  sabes 
Cuanto  le  amé. 

Coro*  Que  tu  lo  salves 

ó 


r 
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Salvarlo  ancor. 

Fel¡,  Spiegati  ornai  ; 

Faveiia  ,  imponi. 

Coro*  I  tuoi  compagui 
Cauto  disponi 
Nostri  disegni 
A  secondar. 

Tu  lo  potrai 
Forse  salvar.  *  ■ 

Feli.  lo  *Io  potrei 

Dunque  salvar  ? 

Come  dolce  a  lusingarmi 
Bella  speme  ,  torna  al  core  1 
Si  dilegua  il  mió  timore 
12  comincio*á  respirar. 

Pur  che  viva  ii  caro  bene 
Per  lui  tuteo  si  cimenti  , 

E  felice  un  di  ramenti 
Quanto  mai  lo  seppi  amar. 

Coro.  Se  perigli  non  paventi 
Di  salvarlo  puoi  sperar. 
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Aun  podrá  ser. 

FeJi,  Habla,  dispon; 

Todo  lo  haré. 

Coro.  Tus  .compañeros 
Es  menester. 

Que  á  sostenernos  •  > 

Prontos  esten  : 

Que  así  lo  salves 
Bien  podrá  ser.  ■  r 

Feli,  Luego  salvarlo 
Quizá  podré? 

La  esperanza  lisonjera 
A  alentar  vuelve  mi  pecho  : 

Mis  temores  ya  desecho , 

Y  principio  á'  respirar. 

No  hay  peligro  que  no  arrostre 
Porque  viva  el  alma  mia  , 

Y  se  acuerde  él  algún  dia  - 
Cuanto  yo  le  supe  amar. 

Coro,  Si  los  riesgos  no  te  arredran 
Lo  podrás  luego,  salvar. 


SCENA  IV.  . 


Giardino  he¡  palazzo,'  ’ 

Palmide  iñstre  V  concentrata  ,  poi  Alma 

con  Mirva,, 

Pal.  Oh  solinghi  recessí  l  ombre  gradite^ 
Piacid^  aure...  saggiorno 
Deila  gioja  e  d’  amor.  Oh!  come  intorna 
Tutto  parmi  cangíato ,  triste  muto  ! 
Ei  non  é  piu,  chi  di  mia^vita 
L’  ore  fra  voi  rendea  líete ,  e  serene^ 
Non  v’  e  piu  1’  idol  mio^  manea -il  mia 
’  '  '  ,  •  bene. 

Tiitto  qui  parla  ognor  ‘ 

Del'  mió'  felice''  amor: 

L’  imago  ’del  piacer  >  ‘ 

A  me  presenta*'' 

Se  una  sol  volta  ancor  i  ‘  - 
Tornasse  questo  cor 
Lo  sposo  mió  a  veder 

Morrei  contenta. 

Ma  ,  oh  ciel  l  s’  ei  mai  peri...  se 

il  genitore 

L’  immolo  al  suo  furore...  s’  io  lo  perde 
Per  chi  viver  omai. 


ESCENA  IV. 
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Jardín  £n  el  palacio  reah 

Pálmides  triste  y  pensativa  ^  y  luego  Al¬ 
ma  con  Mirva, 

Pal,  Solitarios  recintos,  gratas  sombras, 
Zéñro  blando ,  delicioso  albergue 
De_  placer  y  de  amor  ,  ay  I  como  todo 
Me  parece  cambiado  ,  triste  y  mudo! 
No  ,  ya  no  está  ,  ya  no  está  aquel^  que 
'  ■  un  tiempo 

Era  aquí  mi  delicia  mas  querida; 
No ;  ya  no  está  mi  bien  ^  falta  mi  vida. 

Todo  me  habla  aquí 
De  mi  feliz  querer  ; 

La  imágen  del  placer 

Se  me  presenta. 
Bastábame  una  vez 

A  6 

A  mi  consorte  ver, 

Solo  para  poder 

'  Morir  contenta. 

Ay ,  si  ya  moriría !  Si  mi  padre 
A  su  ciego  furor  le  inmolaría ! 

Ya  para  quien  vivir  I 


1 
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Alm.  '  Guarda  a  chi  dei 

Conservarti. 

(  accennando  suo  figUo,  ) 

-'  SCENA  V. 

Aladino  ,  Osmino  ,  Emiñ  in  disparte  e  detti* 

Osm.  Lo  vedi  ?  non  tel  dissi. 

Pal  Oh  mió  íiglio  l  figlio  mío  ! 

(abbracciandolo»’) 

Ala.  Tuo  figlio  I...  mora. 

(  avveníandosi,  ) 

Pal.  '  Oh  Dio  !..é 

Perma...  padre...  non  sai  ! 

Ala.  Parla...  nn  accento...  omai 

(  fr emente,  ) 

J1  mió  giusto  furor  su  te  ,  su  luí... 
Quel  sangue... 

Pal.  E  sangue  tuo...  Bárbaro  !  sangue 
E  di  queli’  Eimireno... 

Ala.  Pérfido  I 

Pal.  Eppure  tu  V  amavi !  Degno 

Della  man  di  tua  fíglia  ^  del  tuo  regno^ 
A  me  I’  ofiristí ,  ed  io 
Giá  i’  adorava;..  Amare  ^ 

Prevenne  i  voti  tuoi : 
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AUn.  .Para  este  debes 

Conservarte. 

.  (^Indicándole  su  hijo») 

ESCENA  V. 

Aladino ,  Osmin  »¡  Emires  y  los  dichos, 

Osm,  Lo  ves  ?  No  te  lo  dije? 

Pal.  Hijo  querido!  mi  hijo,  mi  consuelo. 

(  abrazándole.  ) 

Ala..  E  se  hijo...  muera.  > 

(  arrojándose  á  Mirva.  ) 

\  Pal.  Ay  cielo! 

Detente,  padre  ,  escucha. 

/  Ala.  Habla ;  ' un  momento...  Presto 
/  (furioso.  ) 

De  mi  furor  seréis  víctima  entrambos. 
Esa  sangre... 

Pal.  Es  tu  sangre  ,  injusto  !  Sangre 
Es  de  aquel  Elmireno. 

Ala.  Pérfído ! 

Pal,  Y  no  le  amabas  ?  Y  del  trono 
No  le  creiste  digno  ?  y  tu  mi  mano 
No  le  ofreciste  ?  Entonces 
Le  amaba  yo;  tus  votos 
El  amor  -ya  previno.  _  ^ 
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Or  se  vendetta  ^  vuoí 

Se  vuoi  puniré  un  infelice  affetto,' 

.  Sfogafi  »nel  mió  singue  ;  eccoti  il  petto, 
D’  una  madre  disperata 
Vibra  OiTiai  quel  ferro  in  seno , 

5ü  me  sola  sfoga  almeno  , 

Disumano  ,  ii  tuo  furor. 

Deh  ío  mira  ,  é  ‘  un  innocente  ■ 
Ah!  di  lili,  padre,  pietade. 

Kiede.  al,  seno  tuo;  lo  acetti: 

Ah  !  frenar  con  tan  ti  afetti  ’ 

Piu  posibile  non  é. 

Coro.  A  siioi  preghi  ed  .a  suoi  pianti  . 

Deh’  si  calini  il.tuo  furor. 

Ala.  C  orne  si  puó  resistere  ? 

Venite  3  questo' seno.  ^ 

Pal.  iStringi  il  mío  íiglio?  o  giubilo  t  . 
Ah  !  deil’  afFanno  il  palpito 
Tutto  in  piacer  cangib. 

.ÍVJa  dove  ,  ov’  é  Elmireno  ? 

Ala.  -Tosto  Adrián  inviami.  - 

( ad  un  Emiro,  ) 

Pal.  Le  sue  catene  a  scogiiere 
lo  stessa.  Vülerb. 

Ala.  Aitendi  qui  lo  sposo.  , 

Ve  ni  te  a  questo  seno. 

Coro.  Come  repente  :i')_  giubilo 
i^a  pena  tua  can¿id  ¡  .  ^  ' 
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Si  venganza  ahora  quieres ;  si  pretendes 
Castigar  nuestro  ami*r  en  tu  despecho. 
Sacíate  con  mi  sangre  :  he  aquí  mi  pecho* 
De  una  madre  acongojada 
Pasa  él  pecho  ,con  tu  espada: 

En  mi  sola  satisface  , 

Inhumano  ,  tu  furor. 

Padre  mira  á  ese  inocente: 
De,'  sii  edad  ten  compasión  : 

Te  se  acerca  ;  no  lo  apartes. 

Al  tropel  de  tantas  penas , 


No  es 

posible 

resistir. 

Coro, 

A  esos 

ruegos  ,  á  ese  llanto 

Señor 

templa 

tu  rigor. 

Ala. 

Quien 

puede 

res  i rt ir  ? 

Venid 

pues  á 

mis  brazos. 

Pal. 

Á 

mi  hijo 

abraza;  ay  júbilo! 

Todas 

en  fin  , 

trocáronse 

Mis  pe 

■ñas  en 

placer. 

Mas  donde  está  Elmireno? 

Ala,  Venga  Adriano  al  punto, 

A  un  Emro,  ) 

Pal.  A  soltar  sus  cadenas , 

Yo  m  isma  correre'. 

Ala,  Aguarda  aquí  á  tu  esposo,  ' 

Venid,  pues,  á  Uiis  brazos. 
o  o  ^  na  j  n  presto  en  júbilo 

La  pena  se  cambió  I 
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Pal.  Con  qual  gioja  le  catene 
Del  mío  bene  scioglierb  ! 

Altri  Jacci  piü  soavl, 

Casti  abbracci  io  rechero ! 

Al.  mió  petto  (oh  qual’  diletto  I  ) 
Sposo  e  íiglío  striiigeró. 

A  si  caro ,  e  bel  momento 
contentomio  moriro. 

(  Parte  con  Alma  e  Mirva  ¡  Osmi^ 
no  con  Emiri  partono»  ) 


« 

SCENA  VI. 

Aladino  ^  poi  Adriano  con  due  Emirt. 

Ala.  DI  nafura  e  amiáta  teneri  moti, 
Oh’  com’  é  dolce  1’  ascoltarvi!  lo  torno 
A  sentirne  i  contenti.  Ecco  Adriano. 
Ciel!  seconda  i  miei  voti. 

Adr,  A  che  mi  chiami  ? 

Rimaner  piü  non  lice,  ove  a  talento 
D’  un  bárbaro,  s’  arrestan  prigioaieri 
Amici  cavah’eri. 

Ala.  Tiifti  liberi  sono. 

Adr.  Mió  ñipóte?  ^  * 

Ala  Eimireuo  I 

Eccolo...  -1  ' 
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l>al  Con  que  gosD  las  cadenas 

De  mi  amante  romperé. 

Otros  lazosziicoa  mis  brazos 
Á  su  cuello  formaré. 

En  mi  seno  al  hijo  mió, 

Y  á  mi  esposo  estrecharé , 

Y  feliz  en  tal  momento , 

De  contentorrmoriré. 

(  Vanse  Pálmldes  con  Jlma  y  MíV- 
va  ^  y  Osmin  con  los  Emires,  ) 

t 

ESCENA  VI. 

'  » 

Aladino  ;  luego  Adriano  con  dos  Emires. 

'Ala.  Cuan  dulce  es  escuchar  los  sentimientos 
De  amistad  y  natura!  Yo  de  nuevo 
Gozo  de  este  placer...  Viene  Adriano, 
Seame  propicio  el  cielo !  * 

Adr.  -A  que  me  llamas? 

Quedarme  yo  no  debo  en  donde  un  bárbaro, 
Suele  por  su  capricho  prisioneros 
Detener  los  amigos  Caballeros, 

Ala.  Ya  libres  están  todos. 

Adr.  Mi  sobrino  ?... 

Ala.  Elmireno  ? 

Aquí  llega» 
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SCENA  Vil 


Elmireuo^  e  dettu 

Adr.  (^Con  gioja.')  IJ  mió  ñipóte! 

Eim.  E  nei  tuo'  seno. 

Adr.  Ed  .  é  ver  ?  di  contento 
Un  raggio  ancor.. i?  - 
Ala.  Son  io 

Ancor  bárbaro  ?  IJ  mió 
Tenero  cor  imitairDeíi  !  perdona 
Ai  tuo  ñipóte. 

Adr.  A  Jui  gia  perdona!. 

Ala.  Ma  tu...  allor  non  sapevi... 

Arm.  {Turbandosi»)  Oh  ciel! 

Adr.  Che  mai  ? 

Adr.  Or,  or  soítano  ¡I  seppi  anch’  io..* 

Jo  vidi... 

M’  intefteríizTu  stesóo  lo  vedesti..* 
Giá  a  queiia  festa... 

Adr.  E  chi  ? 

Ann.  (^Tremo  ) 

Ala.  Quel  figlío 

Che  abbraccia^ti  ^  e  baciavi... 

Adr.  Ebben  quel  figHo  ! 

Arm.  (Con  anguslia»^  (ío  piíi  non  reggo.) 

E’  mió. 


Adr.  Tuo  ? 
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ESCENA  VIL 

V  >-• 

Elmireno  ^  los  mismos*. 


Adr.  (  Cora  ’ 

• 

■  o 

Sobrino  ! 

Elm. 

Entre  tus  brazos..* 

Ádrk  Y 

será  cierto  ? 

un 

rayo 

Aun 

de 

esperanza. 

todavía 

Ala. 

Soy 

yo 

Eí  bárbaro  que  dices  ?  Pues  imita 
Mi  generoso  corazón-:  perdona 


A  tu  sobrino. 

Adr*  Mi  perdón  ya  obtuvo. 

Ala,  Mas  no  sabias  ? 

Ann*  {Con  turbación,)  •  .  Cielos!  v 

Adr.  Q  ua  -ocurrencia  ! 

Ala,  También  lo  siape  yo  poco  hace.  Vila 
Me  enterneció.;,  tu  mismo  ya  le  viste 
En  la  fiesta.  • 

.  *  r 

^  t  - .  *■  r' »  '  '  • 

< 

Adr.  '  '  Mas  -quien?' 

Arm,  .  .  Tiemblo. 

Ala,  ,Aquel  nino*. 

I 

h 

Arm,  Ya  no  resisto,  (^agitado.) 'Es  mió. 
Adr.  Tuyo?  ‘ ~ 
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Arm. 

Si  ;  figlio  di 

Palmide. 

Adr. 

(  Con 

frémito»  ) 

Gran  Dio! 

Tu 

Arm. 

Perdono  ,  piet^. 

Adr. 

Taci... 

rossore 

Della  patria, 'de  tristi  giorni  miej , 
Piü  cavaiíer  ,  piü  sangue  niio  non  seí» 

(  Parte»  ) 

SCENA  VIH. 

Aladino ,  Armando  oppresso* 

Ala.  Sventurato!  confortati. 

Arm.  (asíraíto.)  Perduro 

Avró  tutto  COSI  ?  i 
Ala.  Consorte  e .  figlio 

Ti  rimangono  ancora... 

E  un  amico.  Riprendi 
In  qnesto  sen  coraggio. 

Arrn.  (Come  inspirato.)  CieJ,  potrei! 
Ala,  Qui  patria  avrai. 

Ann.  Se  a  nostra  fé ;  qual  raggio! 

.  Ah  'si, 

*  * 

Ala.  Che  pensi  ? 

Arm.  lo  mi  Jusingo  ancora 

Di  placar  Adriano. 
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Arm»  Mío  y  de  Pálmides.  ^  , 

Adr.  (^Estremeciéndose.)  Ay  cielosl 

Tu...! 

Arm.  Perdón... 

Adr.  Calla,  oprobio  de  la  patria 

y  mío  ^  no  eres  ya  desde  este  dia 
Ni  Caballero  mas ,  ni  sangre  mia. 

(^Fase.) 


ESCENA  VIII. 

Aladino  ,  Armando  afligido. 

^  • 

Ala.  Consuélate  infeliz. 

’  Arm.  (^Pensativo.)  '  g  De  esta  manera 
.  Todo  lo  he  de  perder? 

Ala.^-  "  Hijo ‘  y  -consorte 

Te  quedan  todavía  ,  •  '  • 

Y  un  amigo.  Recobra 
•  Aliento  entre  mis  brazos.  I  # 
Arm.  (  Como  inspirado.)  Bien  pudiera... 
Ala.  Aquí  .patria  tendrás. 

Arm.  *  Si  á  nuestro  -culto... 

Que  inspiración...!  ah. ..I  si... 

Ala.  •  Qné  .piensas’? 

Arm.  Creo 

Podré  aplacar  á  Adriano. 


Ala,  E  come  I  '  '  ,  ■ 

Arm.  Lascia  che  ,ío  Palmide  ,  e  figlio 

A  lui  dinanzi  guidi  ancoiía. 

Ala.  E  speri  ? 

Arm.  A  me  noto  é  quel  cor ;  fidati. 

Ala.  Vanne  : 

Fausta  arrida  la  sorte  a  tuói  disegni. 

Arm.  Ciel  1  tu  il  sai  che  sol  d’  un  bel  cor  son 

degni.  {paríono*) 


SCENA  IX. 

* 

S plagóla  rimota.  II  Ntio  in  prospctto  :  il 
vascello  de  Cavaiieri  alia  rada  ;  -  da 
un  lato  /’  esterna  •  delV  •  Ospizio  del 
cavaiieri  ,  e  piccdo  ottiguo  templo, 
Palmide  ^  cipressi  e  ruine  d’  autichi 
monumentu  -  r  .  r *  i 

Coro  d’  Emiri  avanzando  guardinghi, 

« 

Coro.  Nel  silenzio^,  fra  V  orror. 
Circondiamo  il  traditor : 

I  disegni  di  reo  cor ' 

Cheti  andiamo  ad  impedir. 


) 
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Ala,  Como  ? 

Arm,  Permite  que  otra  vez  mi  esposa 
Y  mi  hijo  le  presente. 

Ala,  Y  así  esperas...? 

Arm,  Su  corazón  conozco :  fíate. 

Ala,  Vete.  • 

El  cielo  tu  designio  favorezca. 

No  dudo  yo  ,  que  su  favor  merezca. 

(  Vanse,  ) 


ESCENA  li. 

Paraje  remoto  y  solitario  á  la  vista  del 
Ní/o  ^  y  anclada  en  él  Ja  nave  de  los 
Caballeros,  A  un  lado  el'  Hospicio  de 
los  mismos  ,  é  inmediato  un  pequeño  tem» 
pío.  Palmas',^  cipreses  y  ruinas  de,  mo* 
numentos  antiguos,  '  \ 

4  ' 

Emires  que  se  adelantan  como  recelosos. 

Coro,  Del  silencio  entre  el  horror 
Circundemos'  al  traidor  :■ 

Su  proyecto  de  maldad 
Vamos  cautos  á  impedir. 


7 
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Ebro  d*  amor 

Qui  in  sicurtá  ] 

Con  palmide  verrá. 

S’  assalirá , 

S’  arrestera  , 

Osmino  allor 
Esulterá. 

Del  suo  rival 
Trionferá. 

(  5*  ascondono  fra  Je  ruine» ) 

'  SCENA  X,  •  • 

•  -  \ 

Armando  CQH'  Palmide  e  Mirva» 

V  .  Í 

Pal.  Dove  mi  guidi  tu  ? 

Arm.  Ti  senri  il  core  • 

D’  alto  sforzo  capace , 

Pronto  a  gran  sacrifizio  ?  ' 

Pal.  E  forse  tutto 

Non  ti  sacrificai  ? 

Parla  ;  che  resta  ? 

Arm.  Par  palese  omai 

A  mió  zio-, ai  cavalieri  ij  nostro  nodo, 
La  tua  novella  fede. 

\ 
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Ciego  de  amor 
Aquí  con  Pálmides 
Luego  vendrá.  ^ 

Le  atacaremos  ,  ^ 

Le  detendremos  ,  > 

Y  Osmin  entonces 
Feliz  será. 

De  su  rival 

/ 

El  triunfará. 

(  Se  ocultan  entre  las  ruinas.) 


ESCENA  X. 

*  % 
Armando  ,  Pálmides  y  Mlrva» 

*  l 

/ 

Val,  A  donde  me  conduces  ?  i- 

Arm.  Consideras 

Tu  corazón  capaz  de  un  grande  esfuerza 
Y  pronto  á  un  sacrificio  ? 

Pal.  Todo  acaso  C 

No  lo  sacrifique  ?  Pues  había ,  dime 
Que  rae  queda  que  hacer  ? 

Arm.  Solo  á  mi  tio. 

Hacer  patente  y  i  los  Caballeros 
Tu  nuevo  culto ,  y  nuestra  unión. 
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Pal.  E  il  padre  mío... 

Arm.  Fuggir...  io  tutto  gia  apprestai. 
Pal.  Fuggirlo  !... 

E  come.,,?  al  suo  dolore. 

Ai  miei  rimorsi ,  al  giusto  suo  furore? 
A  una  maledizion  ? 

Arm.  líi  sen  del  nostro 

Possente  Niime:  forza  a  luí  domandi 
E  1’  oíterrai. 

Pal.  Ma  ,  or  tremo 

D’  esserne  indegua ,  e  fremo:iiIn  ques- 

to  core 

Quel  Dio  a  un  rival...  Mió  padre. 

Arm.  Tu  se  gia  sposa  ,  e  madre.  Lascierai 
Lo  sposo  ,  il  figlio?. 

Pal.  ío  i  asciarli  !  ah  !  mai. 

Arm.  Ebben  ;  vieni  in  quel  templo 
De  nostri  Cavalier  ;  se  n’  apre  apunt<>^ 
La  veneranda  soglia;  - 
Ei  stesso...  Ecco  P  istante. 

Pal.  Cielo ! 

Arm.  Signor  l' 


10  r 


Pal.  Mi  padre... 

Arm.  Huir :  todo  está  pronto. 

Pal.  Huir  !  ay  cielos ! 

Y  á  donde?  y  como  ?  .acaso 
Huir  de  su  dolor  me  será  dado? 

De  su  furor ,  de  mis  remordimientos 

Y  de  su  maldición  ? 

Arm.  De  nuestro  Numen 

Acógete  á  los  brazos.  Si  le  pides 

Fuerzas  ^  las  obtendrás,  .w' 

Pal.  :  Pero  yo  ‘  temo 

No  merecerlo.  Tiemblo:  en  este  pecho 

Tiene  ese  Numen  un  rival...  Mi  padre..* 

* 

Arm.  Eres  esposa  y  madre.  Hijo  y  consorte 
Podrás  dejar  ?  ,  ; 

PaU  Yo  abandonarlos?  nunca! 

Arm»  Pues  vamos  á  ese  templo  i 

De  nuestros  Caballeros :  ya  sus  puertas 
Se  abren...  El  mismo...  Es  este 

El  momento*  oportuno. 

Pal.,  Ay-  Dios! 

Arm.  Seilor*  - 


*  ;  •  » 
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SCENA  XL 


Adriano  con  Felicia 

templo 


e  vari  CavaVieri  dal 
e  detti. 


Adr.  -Ed  osi... 

Feli.  Arnica! 

P^I.  Arresta. 

Feli.  Odili. 

Pal.  *Deh  !  Si^nor. 

Fíli.  I*  A  lor  pietoso..* 

Adr.  E  tu  -  implori  per  lor? 

Pal.  ’  Calmati ,  rendi 

A  lui  r  amore,  e  con  lui  m’  ama.  Apprendi 
Che  io  son  credente. 

Adr.  Ciel  I  fia  ver  ? 

Arm.  Da  un  lustro 

'  Elia  abbraccio  in  secreto  il  nostro  culto 
E  di  venne  mia  sposa. 

Adr.  lo  morirei 

Dunque  felice  ancora  ? 

Feli.  in  te  dunque  una  siiora 
lo  trovero? 

Adr.  Compi  ora  1’  opra  e  giura 

Sulla  tua  nuova  fe.,  giura  a  quel  Dio 
Che  t’  inspiro  d’  abbandonar  un  ernpio 


I 


ESCENA  XI. 
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Adrlüuo  •)  Pelicid  ^  y  Ccihcilleyos  que  salen 
del  templo  y  Jos  mismos» 

*  „  .  , 

Adr.  -  Y  osas  ? 

Feli.  .  •  !  Amiga.  ^ 

PaU  ‘  ■  Aguarda. 

Feli»  Oyelos. 

Pal»  Ah  !  Señor  ! 

Pelu  '  Sé  compasivo... 

Adr»  Y  tu  «por  ellos  intercedes  ? 

PrtL  Cese 

Tu  indignación  ;  perdónanos,  y  sabs  w 
Que  soy  creyente. 

Adr.  Es  cierto  ? 

Arm.  ^  •  Hace  ya  un  lustro'^ 

'  Que  ella  abrazó  en  secreto  nuestro  culto, 
Y  su  mano  me  dió. 

Adr.  .  Luego  yo  P«edo 

Aun  morir  dichoso? 

Feli»  L  uego  yo  en  tí  una  hermana 
Encontraré  ? 

Adr»  Cumple,  pues  ,  la  obra  y  jura 

Por  tu  fé,  por  el  Dios  Omnipotente 
Que  té  inspiró,  que  dejaras  un  suelo 
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A  luí  nemico  suolo  ^  ove  a  credente 
Rimaner  piü  non  lice. 

Pal.  Ma  io  vi  lascio  un  padre,  ed  infelice 

10  lo  lascio... 

Adr.  II  tiio  .Dio  prima;  decidí: 

Feli.  II  tuo  sposo !  il  tuo  íiglio  I 
Arm,  Oh  cor  sublime  1 

Pal.  II  mió  sposo...?  I]  mió  fíglío...?  E** 

quale  sposa 

Resistere  potra  ? 

Adr.  Gia  s’  apre  il  cielo 

Per.udir  i  tuoi  voti,  i  giuri  tuoi# 
Pal.  lo,  tutto  giuro  :  adoro 

11  voítro  Nume. 


Adr. 


Ed  io  per  voi  1’  imploró 


(  yermando,  e  Palmide  5’  inginoechiano^ 
ñíirva  e’  in  mezzo  a  Joro  ,  Adriano  die- 
tro  d  essi  rivolto  al  cielo ,  e  posando  Je 
mani  sul  Je  Joro  teste ;  Felicia  connnossa^ 
i  Cavalieri  in  raccoglimefito» 

34*  O  cielo  clemeííte  , 

Che  in  seno  mi  leggi , 

II  voto  innocente 

te 

Accogli ,  proteggí  ^ 

f  implora  ^ 
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De  su  culto  enemigo  ;  en  que  no  debe 
Vivir  creyente  alguno. 

"PaL  Mas  á  mi  padre  dejo  aquí  ^  y  le  dejo 
Infeliz. 

Jdr,  Antes  és  fU  Dios:  decide 

Felu  Y  el  hijo?  y  tu  consorte? 

Afm,  Alma  sublime  ! 

Palé  Mi  esposo  ?  mi  hijo?  Santo  Dios! 

Que  esposa  , 

Que  pueda  resistir  ? 

Aár,  Ya  se  abre  el  cielo 

.  Dispuesto  a'  recibir  tu  juramento. 

Pal.  Todo  lo  juro  ;  adoro 
A  vuestro  Dios. 

Adr.  Yo  en  tu  favor  lo  imploro. 

Armando  y  Pálmides  se  arrodillan:  entre 
los  dos  está  Mirva.  Adriano  detrás  de  ellos.,  y 
levantados  los  ojos  ol  cielo  pone  las  manos  sobre 
sus  cabezas.  Felicia  conmovida  y  los  caballe¬ 
ros  en  un  Santo  recocimiento. 

A  4.  Ó  cielo  clemente  , 

Que  lees  en  mi  pecho 
Acoje  ,  proteje 
Mi  voto  inocente 
Te  (^doranzite  imploran 


Natura  ^  ed  amor. 
Quel  nodo  , .  quei  giuri 
Deh  !  tu  benedici , 

Tu  rendí  felici 
Consacra  ,  o  signor  , 
T’  adora  ,  t’  implora 
Natura,  ed  amor. 


SCENA  Xíl. 

‘  *  ■ 

Aladino  ^  Osmhio  ,  Emhl  e  guardle  dalfonáo. 

Ala.  Che  miro  l  Oh  cie!...I 

Oh  I  istante  l  .l-, 
Ala.  Palmide...  e  tu  ! 

Pal.  Oh  periglio  1  .  - 

Adr*  Palmide  unita  al  íiglio , 

Al  Ñame  del  suo  sposo 
I  vori  loro  oíFersero, 

E  n’  abbracciar  la  fe.  _  ..  . 

Ala.  E  chi  poté  spergiura !... 

Pal.  lí  cielo  , .  amor  ,  natura. 

Ala.  Tu  fosíi  y  o  seduttore ! 

(  aá  Armando»  ) 

Arm.  Primo  d’  un  alma  nobile 
E’  sacro  vanto  onore  , 
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Natura  y  amor. 

Tan  sacras  promesas  ^ 

Union  tan  hermosa 
Bendice,  hsz  dichosa, 

Consagra  ,  Señor. 

Te  adoranzite  imploran 
Natura  y  amor. 

ESCENA  Xíf. 

Aladinc^  Osmln^  Emires  guardias  y  ¡os  mismos 

Ala.  Que  es  lo  que  veo  ? 

Pal.  Ay  cielos- 1 

Ala.  Pálmidcs  tú... 

Pal.  Que  lance! 

Adr.  Pal  mides  y  su  hijo 

Al  Dios  de  su  coíísorte 

Sus  votos  ofrecieron  , 

Y  abrazaron  su  fé. 

Ata.  Y  quien  pudo  perjura**.? 

Pal.  El  cielo,  amor,  natura. 

Ala.  Tu  fuiste  seductor. 

"  (  ^  Armando.  )  • 

Adr.  Siendo  el  honor  lá  prenda 

Mayor  de  una'  almal noble,  ^ 
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Cosí  ad  un  fíglio  renderlo 
Doveva  un  genitor. 

Feli.  Deh  I  scusa  in  esso  amore# 

Ala.  Tutto  tradi  1’  ingrato! 

Troppo  abusaste,  o  perfídi , 

Del  debole  mío  cor. 

Pal.  Padre !.., 

Ti  scosta  ;  involatí, 
Indegna  a  sguardi  miei. 

A  tutti  voi  la  morte 
Riserba  il  mió  furor. 

Pal.  Ah  I  no... 

■Adr.  Tíranno! 

Arm.  eFelí.  Ah  pria... 

Adr.  Pensa..r 

Arm.  e  Feli.  Paventa... 

Calmati. 

Ala.  Chiuso  a  pietade  ho  il  cor. 
Osm.  e  Coro.  Ah  no  signor  ,  non  cedere  ^ 
Punisci.  annienta  i  perfídi, 

Sugli  empj  píombi  il  fulmine 
Del  giusto  tuo  furor. 


A  SEIS. 

Arm.  Ah  quest’  é  1’  ultimo 
Crudele  addío  I 
Ti  deggio  perdere  , 
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Restituirlo  al  hijo 
El  padre  asi  debió. 

AaL  Su  yerro  amor  disculpa. 

Pía»  Faltó  el  ingrato  á  todo : 

Harto  abusasteis  ,  péríidos 
De  mi  debilidad. 

Pal.  Padre... 

Ala,  Perversa  ,  apártate  , 

Huye  de  mi  presencia: 

A  todos  un  suplicio 
prepara  mi  furor. 

Pal,  Ah  !  no, 

Adr,  Inhumano  l 

Arnt,  y  Feji,  Ay!  antes... 

Adr,  Piensa. 

Arm,y  Felu  Repara, 

Pal,  Cálmate. 

Ala,  No  :  ya  no  hay  compasión. 
Osm,  y  Coro,  No  cedas  á  sus  súplicas; 
Destruyanse  á  esos  péríidos ; 

Los  rayos  estermínenlos 
De  tu  justo  furor. 

f 

A  SEIS, 

Arm,  Este  es  el  último 
Cruel  adiós. 

Perderte  es  fuerza  - 
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Dolce  amor  mió , 

Vinse  una  barbara 
Fatalitá  I 
Omai  la  vita 
Orror  mi  fá, 

Adr.  Sfogati  ,  o  bárbaro  5 

Appaga  il  core ; 

Tutto  puoi  strug^^ere 
Nei  tuo  rigore; 

Ma  a  te  quest’  anima 
Mai  cederá ; 

Í1  tuo  furore 
Síidar  saprá. 

Pal.  Prema  .  le  lagrime  ^ 

Cessa  i  lainenti  ; 

Non  volle  renderci 
II  ciel  contenti  1, 

Ma  la  tua  Palmide 
Pedel  sará  ; 

La  nell’  Eliso 
seguirá. 

Peli.  Per  me  non  palpito 

In  tal  momento; 

Per  lor  quest’  anima 
Gemer  io  sentó  ; 

Piango  a  si  barbara 
Fatalita  ; 


Mi  dulce  amor. 

Venció  una  bárbara 
Fatalidad. 

Horror  la  vida 
Me  causa  ya. 

Sacíate  ,  bárbaro  , 

En  tus  rencores ; 
Aunque  sin  límites 
Son  tus  rigores , 

Jamas  mi  ánimo 
Decaerá. 

Y  tus  furores 
Arrostrara'. 

Cesen  tus  lágrimas  , 

Y  tus  lamentos  ; 
Estorbó  el  hado 
Nuestros  contentos  ; 
Pero  tu’Pálmides 
Piel  te  será  , 

Y  á  los  Elíseos 
Te  seguirá. 

Por  mi  no  sufro 
En  tai  momento ; 

Por  esos  miseros 
Mil  penas  .  siento  ; 
Lloro  tan  bárbara 
Fatalidad. 
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Per  essi  b  vano 
Sperar  pietá. 

Ala.  e  Osin.  Mírate  esempio 

Del  furore  : 
suo  ^ 

Tremare,  o  períídí , 

Nel  vostro  core ; 

Paga  quest-  anima 

Alíín  Sara  ; 

I  traditori 

Punir  saprá. 

(  Le  guarcUe  Qondueono  l  cavaJierl*^  Ala* 
dino  con  Palmide  ed  Erniri,  ) 


SCENA  XÍÍI. 


Osmino  solo, 

Osm.  Aladin  troppo  ardente 
Cieco  ne  suoi  furori 
S’  abbandona  a  trasporti ,  e  incauto  oblia 
Ch’  esser  gli  pub  fatal  d’  Europa  al  guardo 
De¡  cavalier  la  morte ; 

Cosí  ognor  piii  la  sorte 

Seconda  i  miei  disegni.  I  cavalieri 

Traggansi  al  raio  partito; 
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Ay!  es  en  vano 
Pedir  piedad. 

Ala*  y  Osm*  Hoy  sereis  víctima 
De  la  ira  mia ; 

Temblad,  ó  pérfidos: 

En  este  dia 

brazo  rígido 

Se  mostrará  , 

Y  á  los  traidores 
Castigará. 

(Las  guardias  se  llevan  á  Jos  cahalle'- 
ros  y  AladzriO  se  vá  con  Pálmides  y  los  Emires.^ 


escena  xííl 

Osmln  solo* 

Osm,  Ardiente  demasiado , 

y  ciego  en  sus  furores  Aladino 
Se  deja  arrebatar ,  é  incauto  olvida 
Que  á  la  faz  de  la  Europa  muy  funesta 
Puede  serle  la  muerte 
De  tantos  Caballeros.  Ya  la  suerte 
Mis  miras  favorece.  Á  mi  partido 
Traigamos  á  esos  mismos  Caballeros  9 
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Debbano  a  me  la  vita.  Del  íiranno 
Cbe  estinti  li  volea  ^ 

Tronchino  i  di ,  puniscano  1’  orgoglio, 
E  il  lor  liberaíor  guidino  al  soglio. 

(  parte.  ) 

SCENA  XIV.  ' 

CARCERE. 

Adriano  ,  Indi  Cavalieri  é  guardle. 

Adr.  Tutto  é  finito  :  ancora 

Pochi  istanti ,  e  poi  morte  !  ebben  si  mora. 
Non  m**  é  grave  il  morir  ,  gemo  soltanto 
A  veder  speiito  il  fior  di  tanti  prodi, 
Giovani  illustri  eroi  , 

Belle  speranze  della  patria;  e  il  mió 
Dolce  ñipóte  I  oh  Dio!  di  pianto  sentó 
Umido  il  ciglio ;  intenerito  il  core; 
Cede  natura  al  giusto  suo  dolore. 

Ma  stridon  giá  le  ferree  porte  ;  in  peíto 
(5’  apre  una  porta  ;  eondoííi  da 
guardle  vengono  i  cavalieri,  ) 

Ogni  deboie  affetto 

,Taccia  omai.  De  miei  sacri  alti  doveri 


Y  débanme  la  vida.  De  Aladino , 
Que  muertos  los  queria , 

Corten  ellos  los  dias  ,  y  por  ellos 
Al  trono  suba  el  que  les  dio  la  vida* 

(  P'ase,  ) 

ESCENA  XIV* 

CARCEL. 

Adriano  ,  Juego  ¡os  Caballeros  ,  y  guardias. 

Adr.  Ya  todo  se  acabó.  Pocos  instantes 
Me  quedan  que  vivir.  Y  bien  muramos  ^ 
Que  no  temo  el  morir  :  solo  rae  afíije 
Ver  en  flor  estinguidos  tantos  bravos, 
roes  ilustres 

De'  la  patria  esperanza  :  y  mi  sobrino  ! 

Mi  querido  sobrino!  x4y  Dios!  mis  ojos 
En  lágrimas  se  arrasan:  me  enternezco  : 

A  su  dolor  naturaleza  ’  cede* 

Suena  Ja  forrea  puerta...!  En  este  pecho 

{Se  abre  una  puerta  y  entran  los 
Caballeros  con  guardias.) 

Callen  ya  los  afectos  mundanales; 

Y  en  mis  santos  deberes  ocupado, 
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Ripieno  or  sol  ,a  miei  compagni,  in  questi 
Momenti  estremi,  a  illustre  inorte  sia 
Esempio  ,  e  guida  la  costanza  mia. 
Cavalieri  !..« 

Cav.  Adriano! 

Varj.  Gran  Maestro! 

Signor  ! 

Adr.  II  cielo  ancora 

Pria  di  morir  ci  rinnisce  ;  e  al  cielo 
Alziam  la  mente ,  e  il  cor,.,  degni  di  noi, 
Inrrepidi  ,  devoti 

Prepariamci  a  morir,  Gli  estremi  voti 
Porgansi  al  Nume,  ed  intoniamo  intanta 
II  sacro  della  morte  ultimo  canto, 

Suona  funérea 
L’  ora  di  morte ; 

Dell’  uom’  la  sorte 
Si  compie  giá, 

Incomprensibile, 

Fra  auguste  tenebre  ^ 

A  noi  presentas! 

L’  eternitá, 

Quale  per  noi , 

Gran  Dio  !  sara  ? 

Col  Coro.  Speriamo  in  te,  Signore^ 

De  tiglii  tuoi  pietá. 


En  este  último  instante ,  á  mis  amigos 
Sirva  para  morir  con  entereza 
De  egemploy  de  instrucción  mi  fortaleza. 
Caballeros...! 

Cab.  Adriano  I 

V artos,  Gran  Maestre  I 

Señor. 

Adr,  De  nuevo  el  cielo 

Para  morir  nos  junta  :  levantemos 
La  mente  pues  y  el  corazón  al  cielo: 
Intrépidos  ,  devotos 
A  morir  preparémonos.  Mil  votos  . 
A  Dios  elévense,  entonando  en  tanto 
El  sacro  de  la  muerte  último  canto. 
Suena  funérea 
La  hora  de  muerte  , 

La  humana  suerte 
Se  cumple  ya. 

Incomprensible 
Entre  tinieblas 
Se  nos  presenta 
La  eternidad. 

Pa  ra  nosotros 
Ay,  cual  será  I 

Con  el  Coro,  Tus  hijos  esperamos, 

Señor  ,  en  tu  piedad. 


SCENA .  XV. 
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Aladlno  9  Osmino  e  guardle. 

Ala,  Guidati  sian  que  perfídi  9 
Osmino  ,  al  suo  suplizio  ; 

Sia  la  lor  morte  esempio 
Tremendo  ai  traditor. 

Cedete  omai  superbi 
Le  vostre  spade  a  noi. 

Adr,  Le  nostre  spade  a  voi... 

L’  acciar  della  fede 
A  prodi  si  chiede  ! 

Noi  ceder?  e  osate !... 

Suberbi !  e  sperate 
Ah  !  come  lasciarlo  ? 

Ne  freme  il  mió  core. 

E  come  salvarlo 
Se  vano  é  il  valore  ? 

In  mani  infedeli 
L’  acciar  deli’  onore...! 

Che  smanie  crudeli!... 

Che  angoscial  che  orror  !■ 

Ma  un  rraggio  celeste  ,  (CoJpito,) 
M’  inspira  ^  m’  accende  ! 

II  cielo  difende 


ESCENA  XV. 


119 


Aladino  ^  Osmin  y  guardias» 

Ala,  Condúzcanse  esos  pérfidos  , 

Osmin ,  pronto  á  la  muerte : 

A  todo  infiel  su  suerte 
De  egemplo  servirá. 

Traidores,  al  momento 
Rendid  esos  aceros. 

Adr,  Rendir  nuestros  aceros  I 
2  La  espada  sagrada 
Pedirnos  osais? 

En  vano  ,  perversos  , 

Tal  triunfo  esperáis. 

Y  como  dejarla? 

Me  irrito  al  pensarlo : 

Mas  como  salvarla  , 

Si  es  vano  intentarlo? 

En  manos  infieles 
La  espada  gloriosa ! 

Qué  angustias  crueles ! 

Qué  pena  !  qué  horror  ! 

Mas  cual  sacra  llama  (  Inspirado,) 
Me  inspira ,  me  inflama  l 
De  Rodas  el  cielo 
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Di  Rodi  1’  onor. 

Coro.  Qual  raggio  celeste  (Osservando,) 
Lo  inspira ,  1’  accende  i 
Ah !  il  cielo  difende 
Di  Rodi  1’  onor, 

Adr.  Cavalieri  ,  ali’  ore  estreme 
Trionfiaino  ancora  insieme: 

Me  imítate.  (Cava  la  spada.) 

I  Cava!,  snudano  la  espada.  Si. 

{Rompe  la  spada  :  cavalieri  lo  imitano.) 
Ala.  e  Osm.  (attoniii.)  Che  fate? 

Adr.  (Con  dignitd  gitíando  i  pezzi  ai  lor  piedi.) 
Ecco  i  nostri  acciari ;  a  voi 

Cosí  cedono  gli  eroi  ; 

E  presso  la  morte 
Un  anima  forte 
Del  vostro  furore 
Tricnfa  cosí,  (Tromhe  di  dentro.) 
Ala,  e  Osm.  Udiste  ?  son  queste 
Le  tombe  funeste , 

Che  segnano  1’  ora 
Del  vostro  morir. 

Repressi  vedremo 
Quel  fasto  ,  1’  ardir. 

Adr,  La  gloria  celeste  ^ 

Coinpagni ,  n’  attende  ; 

Aliori  immortali 
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Defiende  el  honor. 

Coro,  Cual  celestial  llama  (Observándolo,') 
Le  inspira,  le  inflama? 

De  Rodas  el  cielo 
Defiende  el  honor.  -  ‘ 

Adr,  Caballeros,  pues,  triunfernos, 

En  tan  críticos  estremos. 

Imitadme.  (  Saca  la  espada,  ) 
Cab,  Si  (  Desemhainan  las  espadas  ,  é 
tanda  á  Adriano  las  rompen,  ) 
Ala,yOsm,  (atónitos.)  Que  hacéis? 
Adr .  (Echa  con  dignidacl  los  pedazos  á  sus^pies,) 
Así  suelen  sus  aceros 
Entregar  los  Caballeros. 

Y  cerca  de  muerte. 

Un  ánimo  fuerte 
Mirad  como  triunfa 
De  vuestro  furor,  (Clarines  adentro  ) 
Ala,  y  Osm,  Oísteis  ?  Son  estas 
Las  trompas  funestas , 

Que  anuncian  de  muerte 
La  hora  fatal. 

Bien  presto  ese  orgullo 
Veremos  cesar. 

Adr,  Amigos  la  gloria 

Nos  abre  sus  puertas; 

La  fé  nos  presenta 
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Ci  rende  la  fe. 

Trionfo  piü  grande 
Pili  degno  non  v’  é. 

(^Adriano  parte  coi  cavalievl  fra  guar- 
die,  Aladino  cogli  Emiri, ) 

SCENA  XVI. 

m 

Osmino  solo, 

•s. 

Or  perdnto  é  Aladino  ; 

Egii  stesso  va  incontro  al  suo  destino: 
S’  armino  i  cavalleri  : 

Sciolgansi  i  lor  guerrieri  : 

Palmide  io  perdero;  ma  se  P  ingrata 
A  un  rivale  abbandono  , 

Saliro  almeno...  e  son  contento,  al  trono, 

(  Parte, ) 
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123 


Corona  inmortal : 

Un  triunfo  corno  este 
Jamas  tuvo  igual. 

(  Vansc  Adriano  y  los  Caballeros  con  los 
guardias  ,  y  Aladino  con  los  Emires» ) 

ESCENA  XVU 

,  Osmlno  solo. 

...  Perdido  está  Aladino 

A  encontrar  corre  el  mismo  su  destino. 
Armemos  otra  vez  los  Caballeros, 

Y  dese  libertad  á  sus  guerreros. 

Que  á  Pálmides  se  pierda  poco  importa. 
.  A  mi  rival  la  pérfida  abandono, 

Mas  subiré,  y  estoy  contento  ,  al  trono. 

(  F ase,  ) 


SCENAXVÍI.' 

Gran  ptazza  di  Damieta» 
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Esterna  del  palazzo  dei  Soldarti,  Un  Emi^ 
ro  con  guardie  che  conducono  /Armando  ;  pot 
Adriano  ^  Felicia  e  Cavalieri  ^  con  Osmino^ 
Emiri  e  guardie* 

Arm.  O  tu  divina  fe  de  padre  mieí, 
Sacro  onor,  lu  che  sei  giiida  agli  eroi, 
Deh  reggetemi  voi  :  fiero  é  il  cimento 
Terribiie  é  il  momento,  ^ 

Téneri  oggetti 
De  niiei  piü  cari  affetti  ^ 

1/  ultima  volta  dunque  io  v’  abbraccioí 
Palmide  mia,  di  te  che  sará  mai  ? 
Feli.  Armando  ! 

Arm,  E  tu  per  me! 

Adr.  Morte  s’  avanza  ^ 

Voi  cavalieri^  ardir,  fede ,  costánza! 

(  Osmino^  e  gli  Emiri  5’  áccostano  ai 
cavalieri  con  aria  di  tnistero*  ) 

Coro  de  Sar.  Udite  or  alto  arcano. 

Fien  salvi  i  vostri  di  : 

ArriJe  giá  il  destino  ; 

Cadrá  chi  v’  avvili. 


ESCENA  XVII. 
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Gran  plaza  de  Damieta, 

Parte  estertor  del  palacio  de  los  Soldanes, 

Un  Emiro  con  guardias  conduce  á  Arman- 

do  ;  luego  Adriano ,  Felicia  y  Caballeros 

I  con  Osmin  ^  Emires  y  guardias, 

,  \ 

'  Arm,  Ó  tu  divina  fe  de  nuestros  padres, 
ííonor  sagrado ,  que  á  ios  héroes  guias. 
Sostenedme  vosotros.  El  conflicto 
I  Es  duro,  y  el  momento  muy  terrible; 
j  De  un  amor  estremado 
j  Dulces  objetos  g  os  habré  abrazado 

í  Por  la  postrera  vez  en  este  dia  ? 

Y  que  será  de  tí,  Pálmides  mía? 
i  Feli,  Armando  ! 

i 

j  Arm,  Y  tu  por  mi.,.? 

Adr,  La  muerte  llega : 

Fé,  valor  y  constancia  ,  Caballeros. 

(  Osmin  y  los  Emires  se  acercan  á  los 
I  Caballeros  con  apariencias  de  misterio,  ) 

I  Coro  de  bar.  Oid  un  grande  arcano. 

!  estáis  en  libertad ; 

j  Os  favorece  el  hado, 

Vuestro  ofensor  caerá. 
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Vendetta  avremo  ancor  ; 

Cadrá  Aladino. 
Tenete  or  quesri  brandi , 

Celateli  per  or  ; 

Non  manchi  1’  alta  impresa ; 
Mai  di  lui  schiavi  ancor: 

Ei  punirá  1’  oñesa. 

D  i  noi  qual  scempio  allor ! 

Ah  !  pria  che  tale  orror... 

L’  indegno  pera. 

Coro  di  Cav.  Con  noi  qiial  alto  arcano 
Fien  salvi  i  nostri  di  ? 

E  qual  per  noi  destino  ? 

Cadrá  chi  n’  avvili! 

Vendetta  avremmo  ancor! 

Cadrá  Aiadino  I 
Voi  ci  porgete  i  brandi, 

Li  celerem  per  or ; 

Non  mancherá  1’  impresa! 

Ma  di  lui  schiavi  ancor ! 

Ei  punirá  1’  offesa , 

De  rei  qual  scempio  alíor! 

Ah  !  pria  che  tale  orror... 

U  indegno  pera. 
Tutti.  Or  dividiamoci ; 

L’  istante  attendasi : 

t  ^ 


I 


También  venganza  habrá 

Caerá  Aladino. 

Tomad  estas  espadas  , 

Que  ocultareis  aquí  ; 

No  se  malogre  el  golpe ; 

Que  esclavos  siendo  asi 
Venganza  él  tomará  ; 

Estrago  horrible  hará , 

Y  antes  que  así  sea 

Caiga  el  perverso. 

Coro  da  Cab,  Que  incomprensible  arcano 
Es  nuestra  libertad  ; 

Nos  favorece  el  hado  , 

N  uestro  ofensor  caerá. 

También  venganza  habrá. 

Ca  era  Aladino. 

Traed  esas  espadas , 

Se  ocultarán  aquí  ; 

No  sera  en  vano  el  golpe  ^ 

Que  esclavos  siendo  asi 
Venganza  él  tomará  , 

Y  estrago  horrible  hará; 

Mas  ánces  que  así  sea 

Caiga  el  perverso. 
Todos,  Pues  separémonos  , 

La  hora  aguárdese 
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Valor,  furor, 

Morte,  terror  , 

Ardir  ,  silenzio 
E  fedeltá, 

Osm.  Primiero  sul  tiranno 
lo  piomberó. 

Adr.  Quest’  armi  puniranno 

I  traditor. 

Oám.  Ei  viene. 


SCENA  ULTIMA, 

Aladino  ,  Palmide  ,  Emiri ,  e  i  precedentu 

Ala.  Cavalieri ,  un  istante  ancor  vi  resta; 
Spingere  al  punto  estrenuo 
La  iiiia  clemenza  ancora  io  vu6  ;  scegliete. 
Adr.  e  Cav.  P^íorte  e  gloria  i 
Ala.  Superbi  í  ingrati !  il  vostro 

Fiero  destín  compiasi  omai  :  tremate 
De  giusti  miel  furori; 

Muojano  ,  Osmin  ! 

(  Alia  testa  degU  Emiri  avventan^ 
dosi  contra  Aladino,  ) 

Osm.  Tu  cadi  in  tanto  e  morí. 

Arm.  Ah  !  che  fate ,  aíme  indegne  l 
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Valor,  furor, 

Muerte,  terror, 

Silencio  y  ánimo, 

Y  lealtad, 

Ostn»  Yo  investirá  primero 
AI  bárbaro  opresor. 

Adr.  Castigará  mi  acero 
I  Todo  traidor, 

Osm»  El  llega, 

•  escena  .última, 

Al  a  dino  ^  Páhíúdes  ^  Ewiyes  y  Jos  ttiistnos» 

Alü.  Caballeros  ,  os  queda 

Todavía  un  instante  :  Elegid  ;  quiero  , 
Que  limites  no  tenga  mi  clemencia, 
Adr»  y  Cab,  Muerte  y  gloria! 

Ah»  Orgullosos, 

-Ingratos,  sufrid,  pues,  de  mis  furores 
Todo  el  peso,  y  se  cumpla  vuestra  suerte. 
Mueran,  Osmin. 

'  A  la  cabeza  de  los  Emires  se  arto» 
ja  conira  Aladitio,  ) 

Osm,  Tu  has  de  sufrir  la  muerte. 

Arm*  Pérfidos  l  que  intentáis? 
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(  Cava  Ja  espada  ^  e  ponendosi  al 
flanco  fi’  Aladino.  ) 

Un  Re  íradito  ,  amici  si  clifenda , 

E  il  suo  dover  da  me  ciascuno  aprenda. 
Adr,  Come  ci  vendichiam-,  áa  Armando- 

impara. 

Arm.  A  piedi  tnoi  il  brando 

Che  fi  salvo,  sigiior,  ia  vita  e'ii  trono 
Torno  a  depor  :  tuo  prigioniero  io  sono. 
Pal.  Ravvisa  qiial  alma 

Raehindon  gli  eroi! 

E  liega  se  il  paoi 
Cíeinenza  ,  píetá  : 

.  ■  Süberbo  d’  Armando 
Chi  mai  non  sará  ? 

Arm.  Disarmi  il  tno  sdegnb 

.Si  'barbara  pena, 

1  E  nuova  catena  -  ' 

Prepara  al  mió  pie.  •  -  ^ 

Ch’  ei  viva  s’  io  moro 
(  Accenando  suo  zio.  ) 

.  .  Possibii  non  e. 

Arm.  e  Pal.  í)  tenero  aíietto 
'  . .  Noli’  alma  ristretto  •  ■ 

Tu  stesso  dcstasti ,  > 

.  Tu  stesso  bramasti  : 

Strapparlo  domarlo  5 


(  Sacando  ¡a  espacia  y  poniéndose 
al  lado  de  Aladino,  ) 

A  un  Rey  vendido,  amigos,  se  defiend??, 

Y  de  mi  su  deber  cada  uno  aprenda. 
Adr,  Te  muestra  Armando  ei  modo  de 

vengarnos. 

Ann.  Este  acero,  Señor,  que  trono  y  vida 
Hoy  te  salvó  ,  á  tus  plantas  este  acero 
Pongo  ,  y  de  nuevo  soy  tu  prisionero. 
Pal,  Observa  de  un  héroe 
El  alma  cual  es  , 

Y  niega  después 
Clemencia  y  piedad. 

g  De  Armando  el  afecto 
Quien  no  envidiará  ? 

Atm,  Desarme  tu  enojo 
Tan  bárbara  pena. 

Y  á  nueva  cadena 
Mi  pie  volverá. 

Si  muero  que  él  viva 

(  Señalando  su  Tio,  ) 

Difícil  será. 

Ann,  7  Pal,  Mi  oculto  cariño 
Tu  mismo  animaste  ; 

Tu  mismo  alentaste 
Mi  tímido  amor  ; 

Y  ahora  á  vencerle 
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,  Non  posso  9  non  so. 

Coro.  (  Se  in  petto  non  serba 
■On  core  di  smalto , 
i  A  símil’  assalto 
’Resister  non  pub.  ) 

Ala.  Venite  al  mió  seno, 

•  Miei  íigli  diletti  ; 

II  legno  s’  affretti , 

Le  vele  sciooliete : 

C» 

Tranquilli  vívete, 

Cessato  é  il  rigor. 

Ma  un  padre  vi  resti 
Impreso  nel  cor. 

Coro.  Momenci  son  questi 
Soavi  ,  feiici  I 
Degli  astri  nemici 
Cessato  é  il  rigor. 

A  2.  Da  questo  pistante , 

Fino  a  qusl’  ora 
Che  la  mia  vita 
Debe  troncar. 

Delle  nostre  animé 
Un’  alma  sola 
Costante  vincolo 
Saprá  formar. 

A  te  vicina , 

Accanto  a  té , 
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Me  falta  valor. 

Coro,  (  De  mármol  el  pecho 
Bien  debe  tener , 

Si  á  voces  tan  tiernas 
No  ilega  á  ceder.  ) 

Ala,  Venid  á  mis  brazos  , 
Mis  ojos  amados : 

La  nave  se  apronte  , 

Dé  al  viento  las  velas  ; 
Vivid  venturosos ; 

Cesó  mi  rigor  : 

Y  nunca  olvidéis 
De  un  padre  el  amor. 
Coro,  Es  este  un  momento 
De  gozo  y  contento  : 

Del  hado-irritado 
Cesó  ya  el  furor. 

A  2,  Desde  este  instante 
Hasta  la  hora 
En  que  mi  vida 
Se  acabará. 

De  nuestras  almas 
Un  alma  sola 
Con  lazo  eterno 
Se  formara'. 

Unidos  siempre  ^ 
Siempre  á  tu  lado 


Chi  p¡a  felice 
Sara  di  me  1 

Vi  sian  propizie 
Amiche  stelie  : 

Alme  si  belle 
Protegga  amor  l  ’ 


i  Quien  mas  felice 
Que  yo  será  ? 
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Coro,  Tengáis  al  cielo 
Siempre  propicio  ; 
Tan  dulce  vínculo 
Proteja  amor. 


FIN. 
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